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GJ;\ L advanced learner’s dictionary)

“ A short story that teaches a moral or spiritual lesson, especially one of those

told by Jesus as recorded in the Bible.”
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: ) Cappaill 2 (the free online dictionary) Sl < iyl (el L
“A simple story illustrating a moral or religious lesson.”
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— e JEY 4.144) An Introduction to the Parables of Jesus (jsizall 4,US <

(S e

“The problem with this approach, however, is that a modern dictionary or
encyclopedia tells us primarily what the English word “ parable” means to
twentieth-century English-speaking people. Yet the new testament was not
written in twentieth-century English for twentieth-century readers whose native
tongue is English.” (Stein, 1981 : 15)
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: skl (the Jewish Encyclopedia)

PARABLE (Hebrew, 5m; Greek, mopapoin): A short religious allegory.
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"It must be noted, however, that "mashal” is used also to designate

other forms in rhetoric".
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DS Gl 138 g el dgall 8 e S Wlla LSS ) el i

P Lo i Capg)

“In the Old Testament a mashal refers to far more than simply “ an earthly

story with a heavenly meaning.” At times it can refer to a simple proverb.”

(Stein, 1981 : 16)
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“A mashal can also refer to a BYWORD, SATIRE, TAUNT, or WORD OF
DERISION”

Lipaadl Sy celaglly (Sl ) (Rped) Jie RS i o oSay

(1502

SN Cum el Jieas Leadl cilentind) Ll il Canean

“ Another way in which the term mashal is used is with refrence to

RIDDLES.” (lbid:17)
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t s 3 chyundl 13 Aualll a0 SN (A Al el W

« A final use of this term in the Old testament is to describe a STORY or an

ALLEGORY.” (Ibid :17)
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“A parable can also refer to a METAPHOR or FIGURATIVE SAYING."
(Stein, 1981 : 15)
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e o AL canaly

O G lgaidy mle Ul i z1o)) At cypal 3 AT JE,19: 14

.

Al o abind Vs sl ing i S AT JB, 200 14

Male zyal samd Jiy cand) () aae s (el pualy oo 2wl 3l 21: 14

oolly oalls g aslly Slasall Lin I J2oly el daall g5

Orsedal) e ST aladall 1 Vs el LSl 28 cgama by o) Jlas 22: 14

e ia Jsaal el clabiadly Rl ) oAl taall d) G 23: 14
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Jsiy ) A JEall (20 :1981) cubies ,S3y Gmaiilly 75l Jal 73l e Wl

J_}.@.&A‘\j‘\_\c
DES b el gl 4l e la] IS DU D agd Capuas 16: 12
@) 4 paal pumge I alh Jadl (o lue Lo DU 4y 8 Sa 17: 12

e aaa dllin aaals lgie abliel uly ilae anale (s Jeels JB518: 12

s

nild e il de e IS b ol i L sl Jlig 190 12

e gAy 0l IS

Cebl A ne Jsginn alh llagy (i AL o3 e bl 41 JUa 20: 12
AL S Yy el 1K e a1 2] 12

(21-16 :12 :165)

(21 @) cpbn S (Allegory) Al aasl) 73l (e

Gars 53 ezl ALAl WS Jay Gt oy JERL S o T 1112

A Gl ) Al (a3 B aiiana
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ol iea slifs aedag 5088 3012

e a5y andy 505 85558 AT 1Ne Ul ) Bl £ 4 212
Wi V5B Uiy 2 153l Gy CAT 250588 (AT Qi 365 012
A5l 268 Ll 2l Ul Aligfeanse 88 sa 3aly Gl Ul 4 0185 6 112

G oK A Al 10 A 1S s L 16 GulKD B 515 7 112

1l

R s bl 6585 5,025 8 112

oAl ARl i 5« GualiSD Sl Sl eaRH Calin (65 138 9 12
I G 3 Sl sl Ay 3l saal) s AR 18 S W 10 12

(11-1 :12 :odye) “ Lt 3 Cune el 5h3 oS00 J8 B 18 & 1T .11
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A5y B ALl Leg Saad) agad) JUEWY Gunanl) apudill. 4.10.2

el Gl Agles s L By Jiey geaie JS Byiie JEY) (i Al cul
Jbal o Lise zmgiall 138 Julicher Adolf  yidsa calsdl uall alladl il ¢ ie
oedial) QUSH Qi) o ) At ada Le 135 L5yl s Adags LIS Qi)

Y el.u}gi a4 Lg

Ly s cDilay) Jidl g1l S s :(Similitude) Jial .1.4.10.2
rln G lale Gy oulal Gayms Ol aly e Al Blaal]
alane ali gl ally 4 @iy sl daay adales Gl Jdiailly dsa sl
Db o Al dia) G daa Tan b LISy L Ga e e )
:c.a «John Meneely _Lic (ysa) felle 1 of S3l o1 5 S8 g
(19 :1981) cubis 58 ) (Jiall jualic jrual gl ey (3
ey Lo Wley Ui s Gl fhpa 030 Jlad e andll !
oy el agilag Galill ABly (e e Sn (Sl s od 4D Jhall
F Y QU i SNy e i) A bl z il
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O S Bl Glad] pldy () pen 58T S cas Lavie (0532 14
14 ra) "l ) s Wlkel ilael 8 23w oLl a3 gkl
(32-30
- Ule 4l (4 ) e gp (parable) oawdll Sl .2.4.10.2
daal (St Ay Jdiall e Jobl gl 38 s L —lagee Gl
e KB Y dalldl o s - dhd Som oa ) aly (e sl
il Gaa oy JEY e gl T GF V) 0K L 4 K
lags «JBaY) e gsill 138 2ju b bl Jexing Lo sales L340l
Jay O "5l ¢(16:1 :65) " oy O " i e Sliny 4 (il
(41 =7 G5 "oy
Mie el Al dald maals Jial) Jlad e asl <3 (19 :1981) ubias L
tisl Jal 3 S5 Lo psill 13 ALl (a2 L
c&yijgﬁaéé;a;bigfﬂ@;ﬁi&@i%gjgﬂl:18
Ll e wo@ Gl Y e daw 4 gk 20 18
Lalad Go il i Joy WAk ded db s o4k cag3 018
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eams wh b adals (aled Y w5 18

(,LLA\ oald Jsy A | sl : 3 JGs 6 :18

trle Jodi shy U Bl 4l Gellall cgyBis @ Caal SOl 7 :18

e Gy) A oluad ol ) 2la e (815 ey dghall 43) 130 040 8 018
(8-1 :18 :l5) "t =)

(Exemplary story) 4tiail) dadll .3.4.10.2

LS IR ol A Ay (gamin i O 858 il LA Ladll (s

il b apdill o b Legie iliss gl e (il daal b olall s

el Jially Jial (8 i) 5% iy cililie Ll gn 05 Ll

caie alidg o oo o A (ally Lenadd Cul Al gl (8 4o s cAdlia

ol il Al Jaly Lale Tase il dald Al 4 aadis Jbe o U

Gt (a8 ¢ oaldl) (b Legihaal o elly Jaal ) et Jaall Y

Cilpe ol D)5 i) aill (o (4 1) i mpas ogolaad) Jaall b

dal g il laals badgad s Shig caoall agall Jald 3 L

Gjha.m i b}@.ﬁmﬂ CJLA!\ Lé).ql.uj\
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4SSy Gkl
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Gda )4y e aleag il B Gole Cuiag cadhs Malag 2368 34 :10
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rilals L.a:a\ & Cadly fomne Al JE L aan) L..s';l\» e sell) J&a 37 :10

(32 :10 :y)) .«alic
(Similes) 4udady) A 4ndall .11.2

Ol e o Lol ()5S0 olinny aulgl) dnsgior il G Wipas (3w b
Campbell Morgan 352 (e JuS Ly 7 pm Alia a5 b)lain¥ ]y aniall Leas

(16 :1907) Dodd

« The parable is a metaphor or simile drawn from nature or common life,

arresting the hearer by its vividness or strangeness, and leaving the mind in
sufficient doubt about its precise application to tease it into active thought. »
(Dodd 1907:5)

Sally il e alead allesiad 483 (e 3y b 4dl @iy caaldl ()13 a2

(Lm;):) " Jlaall

-

¢ like 5 @s apill ikily sasy sed Applatyl 3 5ylaiu)y 4l o (5 L
= s «(metaphor) 3laiul 43l 3)gpall Cwan apiill dlaa 4 WS 18
Steve is asbig asa : & JUE ol . (simile)lenis Le D) 5y pall CulS Lagy

Ol Wy 40 zyae @s apall Ll Y (simile)agiall Qb (e elly o€ house
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Lal lal (metaphor) sliwy) Gl e &3 IS Steve is a house :Ji&

LAl

Ay plady) 8 Al Ciyps 1.11.2

: b L (oxford advanced learner’s dictionary) (oadaill 3, 52ST s gald 4d ya

“ Simile /simili/: A word or a phrase that compares something to something
else, using the words like or as. For example: a face like a mask, or as white

as snow.”

P .as ) like ikl Jlexinly AT ¢y e od ()l Alea ) 4"
(Lians) " oelil) GalaS o cp L) (Fia 4
t A Cayyel) W axid (Merriam Webster) juuls aipe usald Ll

Simile /simili/: a figure of speech involving the comparison of one thing
with another thing of a different kind, used to make a description more

emphatic or vivid (e.g. as brave as a lion ).

Caagll Sl Qi caie calidy JaT ¢ iy ool Alie o Jady jlae '

(Lians) " (VS £l 1) Aspagiy

(American Heritage College Dictionary) ‘"553).&\ SR caalad) e g0ld Lol g
P AN Caypatll  Jand
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“ A figure of speech in which two essentially unlike things are explicitly

compared, usually by means of like or as”
ke il olasily llds dala sasadl G Qlilide Olisd 48 ()l Slae 4 ]

(\.u.o;}) as

on Andady) & (simile) apinll o J¥) :ohel Wiy Caplaall o3 (g

as 5 like apinll bl soypail) (e 4 A of Sl ¢ Glaall g e

alsi .2.11.2

hs S dagf o Alaty) 8 il i

il dlea jaay L We sas:(4xiall) The topic or comparandum (i

as. s like il (Il & 4y :(aiall lsd) Similarity markers (o

4 Cian Lo@y:i(4 4l )The vehicle or or comparatum (<
sl

sy Al cliall o deall sa (438l 4a9) The point of similarity (<

A dadially 4pdiiall L
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daldl .3.11.2

e A3 Jal e o a5 sl ) il a1 e s

aludl Ciela 1A canly andi o agudi] a1 o@D Gi Y b el

Ayl Gleaglly dgalll Golaall il ddbiae dpdaty) A 4l

) zlelagsd Aplaiyl ARl b andiil) ad e oy LAl eyl

tsts @)l Ayl (e Cm - Liay 8 Adial adiei

lad e Laay @A sy 1 e seasell 4piil) Objective simile (i
@l allall e A

gl oo aar i) sy :( A 4pll) Subjective simile (<

dags 4l 31l 4 2y Lo sy 1 (el 4anaill) Explicit simile (<
tailial Cpas as ... as Al drall Wle oSy bea 4l

.as hot as fire, as white as snow

olinay oy ol o3 4l g5 (el 40)) Implicit simile (&

gat :aifid (yas clike apiill 4kl 4 Jerid Lo Wl opile bagpuas
like a bird = eat very little

(Gien ) JSYI & Y (e LS ¢ stanllS ST
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Live like a pig = live very untidily.

(Lang) onmsdlly Ja¥) oo BUS LppialS e

(Fromilhague, 1995 : pp 88-94)
lal e pleinY) a3 1 (Metaphor)dgady) & §laiuy) .12.2
Sl
Agulaty) A (Speech figures)
<5 Metaphora e A8 Metaphor adS Jual :lgdys .1.12.2
Wsis ) Metaphorein i€yl dladlll o ddne) jsda I asa laye,
Jis 40 aaly ) phorein S8 lgias "shs W' e g3l Meta s JY)
e JE ey (B laline (G 3¢y AT pise ) pmse e sl
ol & metaphor 2aS! bass i) Cayleil) Wiy Loy ne ) usuna
Oxford Advanced 2,5l (usald Caijai lgia (ajeid doplaty) aall)
:(2000) Learner’s Dictionary,

“Metaphor : a word or phrase used to describe sb/sth else, in a way that is
different from its normal use, in order to show that the two things have the
same qualities and to make the description more powerful, for example : She
has a heart of stone” .
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oo caliny liay Lo gadd ) e Cuag) Jerid dlea 5 S L 5ylanu]
Caasll (6S Jay ccnliall uit Legd gllall (o gaity S galall Jleain!
(Liansd) o o il Ll 1l Jin (5l

tCayyaill s a8 (1982) Longman i salé L

“A metaphor is a figure of speech in which a word or phrase literally
denoting one kind of object or idea is applied to another to suggest a likeness

or analogy between them.”
Slo du aall bl 68 Alea ol AaS 4 aadid el ge o et

(o) Lo (ol o 4l e s Jad 3T 5o bl (905 5% 5 52

http://www.merriam-webster.com/dictionary/metaphor ~ (June 11", 2014.
12:00)

“A metaphor is a word or phrase for one thing that is used to refer to another

thing in order to show or suggest that they are similar”.
BLIV) aal Al ¢ 3 g oo line 05K Alen o AalS Jlaniad o 5l

(Lieny) - coliiia Laghl Y

LU gilaall Jleaia] o 8yl o) U ey iy ol 038 (pag
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a8 Cpedlly cuadl) Gl U syl s LSyl 120122
Oo Al L Uiy 8 @llosyi Jin anl adinios Wl e cdilas) ARl 3 55leias)
P VIS Al 2y Aaall planill 8 Y Lle

(Newmark : 1981 : 85)

Cigasall a5 (55asall) The object .1

iaall a5 (3)5all) The image .2
Cageagally Aial) (p 4ail) 45 95 ((s22all) The sense .3

Blae dlasivsall LN aaalll a5 (3)x2uY1) The metaphor .4
P A s (53l (e uall ¢ )50) rooting out the faults Wi 8 5l

faults 4aS & leall 3 (object) §oasall —

rooting out weeds 8ylall lieY) & 15) a5 (image) 3ysall —

eliminate with efforts dga saall A1) = (sense) Azl —

.rooting out sl (s & 151 :(metaphor) 3)laiuy) —
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Wi e dpdady) b bl dibide clowd g clgaludl  .3.12.2

opaiai A (112-106 :1988) ilasy apnii <3 o Uiay & jaiti

PN
oS (¥l 8 Bylaiul a5 :(Dead metaphor) 3jiaial 35lxinY)
(Jall iy o (50 WIEE agi canpal ) e Lllaniad (550 W

. slawsall _uly the head of the nail W@ sas

Jla Gl pyain) o :(Cliché metaphor) il 3)laiuy)

sl Apadaial) chlalle Al 4 W Jeaid Cnpal Y lalin

he’s the apple sl «Jsal cax< Achilles heel Wl (i @il 13 Gaca

. sue )8 43 of my eye

& sk Ghlaiul ot (Stock metaphor) dybmall 3)laiuny)

ol e db dble 3l of dia aajaally Lol anlial Caag

358l IS Ay @iaiall Hlain) e uSall o Al ddleal) Lgidida gl

to shed light on W Whbal ey .am Jualin &l el aall)
to earn one’s bread j (\-A al Ao s gl Jalm) something

(dasy D s
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il i) 5ylain) s :(Adapted metaphor) 4dsall 3jlaiu)
AN U sed lylasn Ll (o2l ABGY) Lly Ldanlial) Cuea Sl
sow ) (La lesi aaloye B)SS\) the bal lis a little in their court.
(Bell & ,3) division

lexiveall 3a30al) Hulaill & :(Recent metaphor) daall 3 laiuy)
(PN Ejlé) the mouse of the computer WS Ljlxin) Ylaxinl
(aada sl @La;\) head-hunter sl

ady ) s)liwyl o : (Original metaphor) 4day) §jlaiuy)
Js elld Al ey ¢ casnl) Jlaxinl) 8 dadld ol calld e (oS
.(L@:\éﬁb} gl u’éj) Death sunned its function <)

Juadl) LadA .13.2

s € JEY) agiiajls agaal clidl e oLl aodind (ol Juadl) 138 8 W)
O aal) agall 8 OBV At Al (e saill Cela 13g) ialiilly addanll Alled
ey Ghill 8) el i dped) WS G35 ol Qi Ayl A (o W)
"Jad Al Aldlll o) lje WS L mall al e Ly Juiy (JSalls <y all

A Pl i e Ju calS Al parabolein ddadl daey) ) G
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el Jealil 8 5580 5 KAl "Jiid Ayl Al G 3 Lt RS Cuardii
GSai Al dailly iy 4l o ALl JLllS Sl 320 cilea s aaal
Asalay) ) OB daays of LB () Cuaal) Ui 3 <0 Mg 23y (e et W
hih Ll Jid) s ) proverb ikl s e geal parable il
Sl sa LS o aY) ¢ 191 proverb dlad e gis Vs JEGY) (e pai sa 535
gls) e cladl gl W s Guaall JBY bl ey .parable idS a
Lo 1y cbadll Jlaay dmall Oly On pend Gy ol QB 3 Celag (LIS
Lol 8 LSt eapad) 2D ls 06 of Whaass 3l 0 S (e gy
By 4l of Load W cpo aily Ll sy Al 3alll 4 4 e Dlad
oo LIS Qaling ¥ el 1 cigalay) 8 il dulp 8 Ll (haied) Lea

gyl ARl 8 JERY) agh 550l Legiad

Cyaall Jiialy Losae dpppall JEY) Cosiesi G oSl il e Ly S Lagec

ol QUSY JEGY daal) Caiail) 18y (gl 4ag e
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Jall a5 1.3

Colady Gpedie Wl (gsnll Cuaadl sy luste Lad Joliy Legiase oIS Ll
Aplies (-2.3) Jas cpnl Aplie Ln SAL et Al dea il 1oyl Cpan fie
(-4.3) sylaaa¥ls 4l daay & V) aagidy Lo hiiag (.3.3) iless jin
JS 3 (25.3) deagll 4 Gld) dpeal ) caiilin LS (Y ulad Laa olall
O (e (46.3) Aaa il Qladl) Jalas Akt e L Liagl (gapaiang il Jie

:(Eugene Nida) lag cpasl 43,8 2.3

sy JCal skl e Ayl aiplas daasill Jlae 8 1as Slalen) ST e
& ad amaa (e (A Y o) daa il sy L ) BLEY) aas Al ¢ bl
Ly 5] Bl oSy il il G yaal) dgall (agead dan i
(Ophadd) Alall DU Aeph e Ay LAE CVWL Al Gasall ol culg
e Ghldly il glSu Jdo Daiy o) & Y 4l (ol Lygw oY)

gz agleliiy (asaill s3gd agagh (o JIi 1aag cadll Syt Lo ljly Loagd

s Ol &Y el dadll ) - Al daasil) ge 4ias Bl S - as g

Pshs dale SO
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ARl 8 AL el sty angiall asiy leds ((Analysis) Juail) ddage -
o alend Loy LSl e 2any 25 clgd Dpsadl) DL Gad ¢ auadl)
Ll ey Aygaill gualiall G B ity Gl anys (il Ly
& 5S Adiay pen il Alaall a5 Alsyall o8 g i(Transfer)Jaidll daje -
Sl Blaall gy (andll lpiany xe 3382a Jalse JAlT s caagiall 4l
tadi 4 N Jbal) (e 3y o aagiall e gy 13 LY pall ies
Jsasl) 4 8 46 Glalhias Jeslivd gongdl e LS Gy oS
gl e sing Of pagiall 4 LS L lgagh pabaial) g e o Giniay
el g DUV 593 V) dagdy VGl usluly GV (Bl dan i api f8 b
i ) vadl A3 e cBlaen sac JBY (e 2 Y il Alaje 8 o) Lay
e e3a gl Ol (in aagiall paill Gl dale agds o Ja A Al
Jhdl K3y Ca Aadaia¥) juladll ae Jalaill s 4ie Hiay Lo adly . el

Pigagy dal () Gl Al (S 3l

— "If your enemy is hungry, feed him; If he is thirsty, give him a drink; For

in so doing you will heap coals of fire on his head.”

(ROM: 10: 20)
(Lies ) "adised GlId Cilad () lild cainld (ilae (s cdazkals ¢lgac gla g’
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heap coals s aa¥) yueill (e Ciegh Adgai€ll Jilall gaa] of lag Siyy
— e il Al culS gaall ) e jeall cua of of fire on his head

csall i elaell Cuded 8 — DLl 4ile

O3 Al Jiy s ey Lo JS Jay o Alapad) o3 8 s il ag maalys
aalil a8 Gl clelady ady ofs e dan o ) e it

ol dagis Lo cana Al Ji5 o) ray LS claling

e plaa¥) 5 Aasall ol 35 :(Restructuring) 48 luall sale) ddaje —
) Agall) Gpall e Gy of angidl e gty Uay ceajill b

o2 (B anjiall o cangiyg LApially LAEN dimaje 138y ¢ Al gal cadlal)
Ciligine duad s S G caegily glul) Ciligine Jisg VT Liad daal
rlalll 8 Al
ol sall el e Gsud) (el gl (Tl gl —
& ol s DlieY) a3 A1 4 saal) deasills L aseal) (il
s sl R Gy Y3 cciagd) el B asiSe s sadl 43

O Aayall 038 3 aagidl o iy WS L uSally cady 8 gy el
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(Nida & . silial) Zal b 4suly Loy alliys Jamall Zalll & (il g ) 4y
Taber, 1982 : 33-122)
Sl B anyd B 1 s

“ Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form
and content.” (Nida, 1964: 159)

(Lian ) U parima s AKE lgald Al e i) salall S,

Jadlls au¥l au¥) sl ALyl (gonill a5l ansiaall Galay o) i 3 il
S AR b il il iy ol e bl Caplalls ddcally ddally Jedlly
238 8 cdanen (BT o 3 VgL peally ey gl Sl Silad cledl) an s
aalll 8 Ayl jalic ae Caagll Zalll 8 ALyl jualic deasill (o syl
fCaniay dua L ladll

"One is concerned that the message in the receptor language should match

as closely as possible the different elements in the source language. " (Ibid:
226)

maliall (e GSQY) 38 Ad el A 8 AL GsSE O) aagiall e
Yl paill e GEeY) 58 g aa il paill iy of Jslay JSaN el
Aaaill ) 4 A 51Kl Jiay G codie (e 3K 6] aagial) Gy o) 50
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Gl e Clagyd anky AY) W () Cipd A dke Cangll 3 il

el Aa] b 5alsl) A (ailasll Cabiney Sy Lol

Ao g b and O 0 G @l S Gidan Jas " cangiall ey
Lo ) daags o Jpeaal) o 3K 35a 533 Ala (B o) Glsally "L
daajill Lgie amall il Bilay oy Wle 50 (QlblSe (o 2ay Ly (nall
sl

.(Glosse translation)

o Caa Auaid) A1l « sacred kiss » aaall agall (e lgila SN AR e
Lol ctaledl 8 @y angiall =5 1Y) oS cpgylll Al Limale iy o8 lalins

el dD caaall agall b il Ledde Ca)lad 4

Gl Al Jaaidd A jial) daal) JSE S Sia5 ) laaill Al (g
Lead 45 y2alls The King James Version (KJV) (sas clld) 23 anl gle
Al Apnlasy) daills Authorized Version (AV) sadisall daill auly
O Ae gagall LK) Lagd <5 liea 3 Laa g English Standard Version (ESV)
pall b a5 Al Ll e Aall il Jady d5Sal Sl gfiala o Gl
sl ey S S L iy paill ] Ulal il Laily LY

al.\u_g‘ds.‘iz\.na‘)ﬂ\ ‘).\,_1\2( ui B=P-SF) ém{y‘ ua.\ﬂ
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let Jan daajill L 4y)lia 5¢8 (Dynamic Equivalence) sl sl Wiy
ccangl) Gl 3 Lhabey Lay JLal) (atl) ISE 6 5 G ol ALaY) 500
35 ) Osds s WS Jaall sl e Lliall fygag cémiﬁ\ il Blally Al g
Jaxtivn s o pds o g« leadi Haaall d8) & adlacal) chlal) (i
oda (e Cadglly JadY) Aeasd) danll 3Lu 8 elial)l S mllias sale
3l LY el ja e o)l die Yo aagidl) gaill Jea s 4yl
el lad dudd daagll b G oSl s i Lo 1Y degae S
aagiall paill Sl o dal ge B e Uil aaiay el 8l L ol
oaill 3ol Jagudt anidll s Ladie Apall oda Jlexinly maaiys Ak dal,
Mie dad denfi b alil) 58S Jaslind cdipas A5 e Blial) e o3 i)
lede 35 Axd ageai A Allasind meaty Y cps o ST A ey s
Ll s G Al Baulesbially Blei Gageal dangi o clabally HSaYI
A S Laie Lyl dgd) o3a oy el e B LaY) el e
Al Aagih e JSEIL Al sl G (Jpalll Aad e IS AdliRe juadll
Bl dad) deajill S elpall sl Gui Al dao) Gleasd zalad (e

.The New Living Translation (NLT)
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:(Peter Newmark) &jlagsi jiw 438 .3.3

Buhler Jag lg ela Al 4all dddagll 4kl ol Je il dlilags
B L) Caagy dwlladll dded) Jla 3 (52-51 :1989 :gle ciug)
(e Wil (referent)aayalls ¢(receiver)Jiiual ((sender)upall : jpalic

Pty dall cailla g 408 das (sl Jaa

Jupall dadagll 228 ity :(Expressive function)dssill 4ddagl e
day Glo dabgl ol Leliy wpelie oo um oaa (WS ) QS LK)
A ally ¢ oapaally analll Gl ¢ jall) (8 agadl

S5 OS5 aaall (adis :(Informative function) dadley) dddagll o
oo Apupaadl Sl 8 dakll sda Gl L Cleglrall Juags o e
oAl Calad g gl

Osdalaall S el sean Jiay :(Vocative function) duladdl dddigh e
Lle b agled 2y 055 aSH o oo b Jadl (seny Cua Aadagll oda Gl

gl Bleally L) sl o Al o3 ani ciaad)

Ol gy gyl (il 1 EDE ) G geail) Sl g Gy candil) 138 385

Ailagl) 4 Qi 53 Laill sag Sle¥) pail i yuail) dida gl 4 i (g3)
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)SA_H )SS.U @Ua;l\ M:\L)S\ 4_13 ;\Lu L.,SJM ua.ﬂ\ R @U:Aj\ uaﬂ\ 6:\:\.&‘)\1‘—}“

A A ) ey G af e ¢SS oty 48 25 8 asll Gall

o Vsl Al 4 Y cle Las iy o paial) O jlagss s o oY) 138 e
ad iy oA Juadl sal taieay 8 aSley A Juad) Cipey s degi aas
G Jud) g of Sligarany ACE aill o Lliall o 568 (alll Calal
a8 Lo Jib oy aglslite & Zaly dien g 05S5 of (aymd o)l 48 jai,

gl e Ay jualiey L) (aill LN paliall

Ranlly ap e Al Sally JISEN S0 Losgho Jafinn of lags £ 55
G inall e S AN el o s Lagia lly sleal sl denilly ZV

ralghy Ay ) s Cua L Y e dlalal) daa il K5 s

« Semantic translation attemps to render, as closely as the semantic and
syntactic structures of the second language allow, the exact contextual

meaning.» (Newmark, 1985 : 39)

Sa) Al Al prens Lo o 38y Sl aall 085 ) Al Aaa il e

(Lian i) "l (gl sl

alalall daa gl e Ji O B
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« Communicative translation attempts to produce on its readers an effect as
close as possible to that obtained on the readers of the original.» (Newmark,
1985 : 39)

ol dany 3 Y ol LR B Glaa) Y Alealgil) dea il oaas !
(Lies ) "a8)3 3 LaY)

oo bl aill b Gl aleay Lo Jiy o angiall Jolay VAl dea gl s

4l 138 @lags 2 ydys colinas 4nSli o Blially dllyg B8y M ilas

« The words in the source text are considered ‘sacred’, not because they are
more important than the content, but because form and content are one.»
(Newmark: 1985: 47)

Yl elldy (Lpuss oSa Y l) Aaid LaY) paill 8 cldS) e !
) sinaly (Rall) OSSN O (ST (e e alead L ) Gsinall e sl
Aglleal) Aagll luall 8 Loy ANAN Gaajill jui (46 :1988) Liad 4

ety dextig o) angiall e gy g8 ¢ yaaal Gai Axd 53 sasal
Vo n ) (e aagidl e of 2 Y ANV dea i) Al 4 oKl
(46 :1988) hloss s Homys Wfoldll o BENL Callly dyyal heds
SIS L) (aill 3 el AL LN (ailadl) Jiy ol Loyl e as il
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D) o Jenn in Lebldy La Leliy of ddle Gudy caianss 8 aiday o (sala
Jasiny S8 A8 Wil ) Jeass o (8ay Y (49 :1988) Liad dsuny . lgag
oels Aniials AV @l A8EN LK calS 1Y ) ple alhiae (ald wllaias

Sl i ey o Ailay) e o dead Yy didas daua gl U

A8l e Sl b (49 :1988) hlass ey N i LS dlialall) daa gl W
il pgd — ddlide A& ) gy Galll — e DAl o Jes dus ¢ rad) o
t0sh Blanal) 138 85 . an il

« Communicative translation attempts to render the exact contextual meaning
of the original in such a way that both content and language are readily

acceptable and comprehensible to the readership. » (Newmark: 1988: 47)
DA Jray JSa L) paill Bl SLad) ) Ji dbealsil) daasil) Jslas !
gl e 385 Alialgll deajills (e i) "Axdlly gginall e DS Osliys () sagdy
gy olgiue pe (B sluly Caagl) Aal 8 toylall ) L) el & o3 Y
daw Ol il Gasaill G @8 dplladdly LdleV) japall culS Wy
Lald Al dan i) Jentiod Cum AV daajill Jlae (ya gl dalialill das il
pasall daay A Alaldll da Al Jeadud Gpa (A gl pasanl) Ji 8
A Y bl dan i it G geail) Qe Gl Sl gat aiay g L Alladlls ke
Goauhall (oSlly Adley) oSl eVl ddlaially V) e LUKl e

98



dplaally dubad) Dledlly duaddll e Dbl dully daddal) BUSH; )l
salic) Cawa JSI 038 JS cdgpalaal) Lacadlly duidd) LUKl daladl caldley)
S ClSI AR e ) e lay) LS Qb Lty caleal gl das il And sai 3ala
o Gade o Bl o Ao 20l CulS plpu — ADIS (gine (g pal Lo Al
Gasailly Dpanaall Jua¥) Al ) oS0 Lo Agd s A Reas — el ) A

(96 :2006 Alle o «las)

r]jlagal o BlaiuNly Andil) daayi . 4.3

A gt 3yleiad ()5S5 8 (parables) JEaY) of cpislad) Galiadl) 8 Ly il

G laall I s )il dea il Glplie e G o uliall e 418

:(Broeck) &gy o)Sh Ll WAy il (e Al JEaY) danyi 3 laaas

‘The theory of translation cannot be expected to specify how metaphors
should be translated’ (1981: 77)

bl dea g W ety CaS W aasd o Aesgill Aylat (e Sl o (S Y
Cua el daayil cullad 5 (39 :1988) sy siw o V) ¢(Liea ) !
sl SR Leess Cipmy o Yl adle (and Blatiad aniall Ciala e 4l (g
sl e sl W83 Al ABY) o ) laY) aads leteas (A )
Glea 4inlie oY) —oaS 3 ) lipliie lial L GBI — Ll dylasy)
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iplie (myes Jal) Jsaall ds oAl @l o Wil asy 506Y) e 1S |y

'é)\.:_xu\)” Q\A;JS ‘_g «ﬂ_)l.qi..u

BJL:LL»\J\ &‘34

(o re blainY) BN S A ) lgadi 8 ) suall JaS

3 yiatall 3 jlaiuy)

Axipall 3 jlainl) e o @Y a4l e eV

:\jﬁ.mj\ 3‘)\.’:\.\&‘2}\

OSal ) gl paill 85 geall (udi Coany Loy a3 jE -
angl) aill 3 ) gea g LoVl Gaill 3 gon Alilia

&b oAl Bysar JLall paill b3 sall paged -
M sl (5 siuall Gl 4d il cilS () " Caagl) (il
(109 :1988 <« jla 51

@ Ll Loy sl e (o Lelley Loy 5l (alis -
(aSlaall ) L pal) 4l

Lil 4 zoway) 4ndi G J3a8 S jbauy) Jis -
rall i elly ) il o (4gall

h el a5 5 jlainl) alii -

L\E'E)\.:.'L.n‘)’\ adas —

Ly

FREIATEIENY

e Adla 4880 5y i

PRIy

L s pa

sl 5 e

alie Jiy o ¢ ddalis e @ jaia 13) L s an 5

SRR IRy

100




daa il & Galbwd) Lpaal 5.3
& Bl gl DY) (asal aedils agh aeilslae (& e elde Gyl il
Caall slew byl 408 3l 28 @Al =3Lal) ALY tagies ¢ Jmall aaa3
t0sh Cum il Gl Ll agias (62 11995 ¢ ailill) sline dilus (py (53
pall e Jlaial axey adadlly cJaimall Gty cJanal) oo ) 2l @l

Mo o A LA aked e g o ANV gstig (Bllaall Ay calall Ganadsy

B3t s ald ) il anllie 8 Llley oyl 3 Ll alaal b calSial

B Al e Jy b 335 S [49 Gadl] o el sl Eol 20

s
’

(10-9/4 :2003 cigjsall agll () "sal
rald el Gladl ) olae ) gV 4l g Jlagall el ae Ll LS
G Bygall Y ppeai o dy Callill 8 elas J A ) iy o) e
G Sl e ine Alaall b 50555 Lty Hlaiuls Less D) S0 o) L
058 O sty Ja eidadl ) Al pliys AaS ) AS aay V) Lgald) ) oo Y
Go 4l Gy Al lalime o ol oda (4585 i ANVAN 8 Jualis cpikaall) o
G oosala cl an WS (47 1960 ¢« Saal) s A L e Lhala

Sl e Al lalel LYY 08 fa il Glad) gl je sl
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e Ju b ) Blise = Jladl Tl canns —dIal) 4@ b us desbel;
Al b ) b i o) b cads Jlsal 485 oy 3 Y e JS

(379/2 :2004 «sala () "ailina LY €3 5uaial
ilal) e sy Al a8 Gladl eal e ST e 5y W
Al A Al el leaagh Jandl Laie (Malinowski) S sull
Gl dphai gy ) 4 @l s eyl ) saaad) Lie 558 Doy 5l
Rangh olidg)y oy adine ) anpsl ety Ll 13 43) 4l Cpi s Jla
A Bl 8 1))y SIS 13 ) colins @l o)) adian D 4y o3agiall KU A
8 e paliiulg oline (e leda 05K A alall sall s cCuaal) oyl b (o5a
A1 adal) Ll agdl Csall (Bl & DISH B OS aagi o) gy pall (g 4
icsana e deany inall i colinas Ladlll 2415 8 opemn iy ¥ il o 5
S agdey L Bldly Aleally SN g Sl Cailaglly ol saamiall ClEall (p
Ll SLal s canly D GBlaad) OIS 13 Y) deasi lia (58 ) s — (Sa
BE say SE SOV i L Y Lug)s¥) Ll o Aea il b Agen (uals
L La i@l calias Lo oy 4 b WS L AieY) dsleg )l daped) Lyl
o OS LS AED 3 dlalie el ) AWK cul LSy caagill s

Gl Gl Sedgille and 8y GED Gl e Aala AR ) Ll caal
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Jidh s5ad e Bluy lgdalis Ltaud Sl GlalSIl Akl e sty 435 (502

LA Blly Ja) Blus S

.(R. H. Robins, 2004 : 35)

Bl e Al phi - ol asgy oKl o Sudgdle bl = G oela &
O Wila casly & Laall) (s duhall 3aY) & Al ANV ) D ccalpladlly
Glo alias ) (ol dupae ailed oS Gund dg (il aali sa ARl (e 2iail
= Ospsill Gl gy LS —ailag Ll G Wil ud ) o A Ayenid) Ayl
b Al dalg s (Firth, 1957 @ 19) gail dupae glal a8 el o
G Lo aal eg cuidll akd g aiddig QA e Copn S e Bl
4l S35y (context of situation) slew Lo of "Jlall Sl aiuhy e &y
(Field of cullall (e Jin 58 Jy cdygall) lilud) e jomidy ¥ ads mllaias

:(;QJ )AA\-\; :'tlj-u 6ddag . rEIationS)
dpaddy Alall dpaddS (gealll Gl & UL g ady gailad —

AelaaY) gladly (olSdly olall Jie gaill Gl Gl dala e -

Aaliall g lally cipalai®yly A Gl
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S oalieY) ey Jie 4 oSl e galll Caall 4S5 o ) -

Gl ol Gkl sead ) Ll e paibaddly Gl &y alaial gol il
(JSS Glaally as

rdanilly adl) Juias .6.3

2 S Sl o aaie Wl cllaall dilail 3V clad) Uiy L)
&8 1952 dan ladl) Jidas mllaias desind (50 J5) 56 (Zellig Harris) spla
Ay A 4 il (Discourse Analysis) "laall Jidas: " glgie Jaad Al 4illae
Al sale Laf 8 i) B meie ) ) miagls cAlaall (s5ine (358 AR
ARl Lgand ad B Aad cilS glpu sk oltial 8 Aladjies 8iaaie pualic (e

S dilas b Qladll Gadn ALl Ay ) A dles e SST e Jaidiag

(30 :2001 «Jielend Gl 3o e ciisaa) "4ia 5508 o il

Sl oA JUite G Ll e el e g€l Gagailly gapla sial S
O g g Alia o 3 palaall Aol caluhall cany adly 48 ghidl a seailly
Adbide el (38 Laghilay Lagind)y ool Laa GigiSal) lladlly (3 shaiall iladl)
fe dald dpall alalulll 4 S aldal ey Gladll Jilad ol il
alle Cong @l ey Cela AN Glalga) ey ¢l ) Gl Jola
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6 ol gy Glalll s Al (agaill Zawdl uleal) il claludl

(Wolfgang Ulrich  u)yy (855 alzdlss (Robert-Alain De Beaugrande) iz

b paidin Alls (73-48 :1981) il clild ) Jase LagaliS 4 Dressle)

PN

) Ageailly Adaalll Jalg )l 43 aiadys :(Cohesion) daadl i Sudl Jal) .1
Ly clsaly L dadiye cligadt dapaia (5S5 Jin gy leae Gilaall Joss
cgsadll il A dadand) aill A Gady Hleall 1 L Aslie jilea

oaill 8 Lsp o) 4 aaiy :(Coherence) dadl g alsal) dagal) .2
Dhind ey Lo Va5 aadyy JAl e ) e ol i Gy e
A Dbsall 18 (et Agdhialy 488l daay Siagg paill B el d5ag
Ll Ll A Apeall (il

aedy) olsl) ) ISl ayy ) mpall s :(Intentionality) duasaial) .3
Cabiay Locallall 5 LAY o g WY1 Gapad) ()5S N gyl o Calalall
st Of oy ¥ 13gds  anaial als 8 —LES ) 19 S — (il 508

aaidll oy ellyy wlil) b csiaaly lSully SIS elgdl e DS L
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OS5 Y G eagilia (gl Yaiha aill & of sl 2(Acceptability)dgdsdal) .4
oW S lalaal e duje 4l Y il 41

Glaslas e paill 408 Lo sas :(Informativity)d bay) Ladll o ey .5
og Lkl 48 Guony s a5l 4l sa0a

Ohs caliall JEal @8l o lad) 3 iy (Situationality)iuisal) .6
Adlaae cuad Al JEd Gily W Gl LJa)) it Glhe gaill s
coanall ) latiys dplall ddagll o Dhad culall IS S (DS

Sle s Ul 3 (JASE (agaill o 43 aaiy :(Intertextuality) palisl) .7
oaill miie (o IS el Sl lai alidl) 388 1A (g A Gagal f ai
cASsall Lagidyea g 4ualia g

O Byall daagill il duaill Gllalll ek die " b @hlegs iy s

e @il ¥ 4l e szl ey (80 :2006 (Al o) "JSS palll ) dleal)

Ganal) il daasill 3ang 03 Of oS Y paill O gals " iy Eua okl

&) "ALL 13 8 S 3 ¢ (Vinay and Darbelnet) (Allag i sdas (o)

N ediy gl oY) sa @ladll G e opeasidll pan o e (81 :aadll

ol Lo S Jis e siale aed Al 5 Jeall 350a die Casn S daajil) O

Dl i degh QN 3 dealsy dals 08 il e vadl aill 4
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S oadlie) oS VUL llaal)l 4@ jaay @A Bladl maal 13gdy Lan
oea il Gl jally duaill el
AL ey Lol il B osaas Aglia elay Gyl Ak gadls gl S
Al A ety (8 Gy Ll GaaS Al ) ke gl kgl el
SN Uyl Aalll oy dafs ADle aag oz dsalll 13 Cowsd e L) 44l
GF Cun 4 2 A elaa¥) Shall 8 ARl Akl s s 1A ¢ e lanY)
e lan¥) Glud) b it Ayl arpay ablall by ) LSl (ol
falls Ll o Zall 1) gadla Lk 13l (90 :2008 Munday) sl
3% @Y dadigs ddajla 2ol i L ol Aall) $hads gl Lday 13l
e Al g Apelaia) A (& Jealid s Aleg Al
pod laaans Aall Al e laa¥) Sl s Al jealiall 6 galla Cany
P e iy L sy (context of culture) A& bl 5 ((genre ) gsil (1
pail) a1l el o dus cpaill Gl e Saey Sl pailadl)
paibad g JSIy ce galadl ailly ¢ ) Gailly ¢ oulad) ailly ¢ g3
(Eggins) &) Jsfis . le Saa

“The study of the context of culture involves the observation of how a

language is structured for use. To do so, we have to investigate authentic and
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complete interactions that will allow us to observe how people use language

to achieve culturally motivated goals” (Eggins, 1994: 25)

s Sing cJlerin) die Lo Al § Lt oS Al Jadii &N Blad) 3l o) |
GS Al W manin il Aiday Al cDlelii b Gl ge a Yool

(Lian f) " Bl Lpayd ilble (3285 aal Aall) il Jeation

t b palic A, aaaty 1(context of situation) aliall (3l (2

S Ll iy Loy ciang L gl caladl) ganse sy :(Field) Jlaall .1
e Bl

apary (pSliall pead Sl Bl a4 :(Tenor) As;liadl gsi ol A8Mal) .2
cgglll aall 8 ey

(ilgdl Jie Juadyl JlesS) Awgdl 4y :(Mode) diall 5 el .3
K ) (Sl dagdd) slidlly (4asd lens ALl ciSlly Sl ccayiY)

Jealgil) e
: oy Aall Cailla g A5 (328 :1981) sadla aaa LS

oo dpaall Llll Jesis Lexie :(ldeational function) 4sall 4l .1
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& oSoladl s 4l s :(Interpersonal function) 4aalal dadagel .2
tisas ilSl) ) Al A3lSa s adige Coyey Al cagrand Al ADLR)y alladl)
3 a3 Aallld ccumal) ey Bl (e Ll Catins ()8 adiusall Al
Lo elalay e ARl s jlaialy o Gladll b Jealgl) Calylal adisa

Jaall i) 13wl Jasy :(Textual function) duadl didagl .3
Ugjee Dea DI GIS () Lo dadagll oda aaa8 1A ¢ Y] Craaily calayl iy
Ll

s Cpaasiall e LIS ade i Wli) adla asay o3 7 3salll mual S

: b Lo (Munday) saie S Cus cagien jis agliad daa il

“House’s 1977 book was perhaps the first major translation studies work to

use Halliday’s now popular model” (Munday, 2008: 94)
Pkl ld 8 Lay) Gy

« Baker is typical of many translation scholars who make detailed use of the
terminology of functional grammar and discourse analysis in that she devotes

by far the most attention to the textual function » (Ibid: 94)
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(Lian s ) "ucail) das g1l Lolaia) ST s cllig ccalladl) Jilaty adds ol

oo BN in el claball b sl BSe Gilaall Qs el 1agl;
sl llaall (et alasiad Byg e U (sl L cplaidly Al b cdinlil
@x ¢ (225 :1982) (Wolfram Wills) 3L aldly : S35 eWsla (s daa il
O w3aly (il Laleal i) 2l A0yl L Lin) sl s )0
s ofiall)l 4 dBee = G Apte of WS sl Al & lie)
sedi — (Marianne Lederer) Al (lxes (Danica Seleskovitch) (i Sl
3y (a1 (aill Jens Blally 28 g0 ol aleay 31 iadll deng )
aaiill Jlae (8 80 Lagnd (e Aanill (8 Ll Legipplad liall) cud
EDy g all padie i (A1 ) AR e Gshiall paill Ji o) Gus )il
sl padaiuly ccomprehension (Jaaddl paill agd) agdll 1 as Jalw
— Olaasilly aa il o s . réexpression 4iclua salely deverbalisation
¥ iSall Gaill e Gl Ol ISE Jlay) g5 Coagd) i Lagd — Loguan
ansiall aty of Laadic Y1 il 131 (A8 glatall (o peatl) Ja3y o3 leasill g0

58 i colan il leaiy ) 8583 Jaball s

«Les traducteurs et les interprétes ont le méme objectif: communiquer la

pensée d’autrui » (Seleskovitch et Lederer, 1984 : 10)
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(Liansi ) " usd) LIS Jla) s s3aals Glaasilly aaiall dle

ol a3 = Cladll e daas o (69 :1984) gl i LS
Alall) dplad) b e Sl 3 psisl) daajill Ciia) — lae dallly daagil
Hledsiy bl Aan il 5al Olipe padlis eyl

« Elle consiste a comprendre le texte original, a deverbaliser sa forme
linguistique et a réexprimer dans une autre langue les idées comprises et les

sentiments ressentis » (Lederer, 1994 : 11).

At lpa sale) A cgsall) aigy GlSE s« aadl aill agh 3 Akl Al Juas !
(Lians) "eAT Aal selia e aleny Lo it o)\S3)

:dadl) DA 7.3

flhimy o ot V(S Dlgue diangiy DY) 3 2 Gai geull Syaal)

Ballly (ool Canally A8 A jen o (IS5 (i Cialins e cral e V) e

G lually Glhaatlls Suaall 4 2y gall Ay celdal) @ludly 43l
ha Gadie cpall 8 Uadlls clas )y Lgd Uaall Jlaials 58S all (aill Lo i,
sl dansi oo Gy lavie (78 1 1965) laall S 8 Laalad) oty LS

" e ey daudally delially Al 8 Wadl) (e el cpuall 8 Wadlly " 2l
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Lasae il Gaill Joliis (53 anjiall 2 3 clpliall Jeadl) 138 b Ll a8l

OB coyfiny (f Al Gagalll aagie ooy Al HUSY) awg lag dy)lia

OS Ol ¢ ASEN S Gilg i slinay aliil Jiy of pagiall o Cagi cbed
Sy Sl g Al s Ul Aial) Caay S A e Ul byl el
Sl o Baie sl e eyl a8aT Yy sale 4t (i Y L el e
Wl g sl e i o) bt o 2sia Ay cagliy Loy el daasl)
asaill O @hlag i dplia e Liagh LS - alial) 8IS iy Le @iy 4l
4 aldy Apall e Ghala b aajiall (6 Y0 dan i i gasee B Al
& Ol Tuaal o Ly LS L Ly iy A8l 1 Lghoatinn ¥ Aaly 1 a2 £l
Wbiay danyill (i b 4lis 5ygpm L) cilaty 43lisSas el L)y medills agdl
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The Prophet (%) said, "The example of him (a believer) who recites the

Qur'an is like that of a citron which tastes good and smells good. And he (a

believer) who does not recite the Qur'an is like a date which is good in taste

but has no smell. And the example of a dissolute wicked person who recites

the Qur'an is like the Raihana (sweet basil) which smells good but tastes
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bitter. And the example of a dissolute wicked person who does not recite the

Qur'an is like the colocynth which tastes bitter and has no smell. (khan, 1997:

Vol. 6. P 46)
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The Messenger of Allah (%) said, “The believer who recites the Qur’an is
like a citron whose fragrance is sweet and whose taste is delicious. A believer
who does not recite the Qur’an is like a date-fruit which has no fragrance but
has a sweet taste. The hypocrite who recites the Qur’an is like basil whose
fragrance is so sweet, but its taste is bitter. The hypocrite who does not recite

the Qur’an is like a colocynth which has no fragrance and its taste is bitter.”

(Muhammad Amine and Bin Razdug, 2002: 275)
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The Messenger of Allah (#) said “ the case of a believer who recites the
Quran is that of a fruit which is fragrant and delicious; the case of a believer
who does not recite the Quran is that of a fruit which has no fragrance but is
sweet to the taste; and the case of a hypocrite who recites the Quran is that of

a fruit which is fragrant but tastes bitter; and the case of a hypocrite who does
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not recite the Quran is that of a fruit which has no fragrance and tastes bitter.

(Dufralla khan, 1975: 185-186)
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"A believer is not stung twice (by something) out of one and the same hole."”
(Khan, 1997: Vol. 8/90)
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"A Dbeliever should not be stung twice from the same hole. " (Amin
&Bin Razduq, 1999: vol 2, 1357)
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A Dbeliever is not stung twice from the same hole.
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A believer must not be stung twice from the same hole.
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A believer is not stung twice from the same hole (Zafrulla Khan, 1975: 310).
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| heard Allah’s Messenger () saying, “Three men from among those who

were before you, set out together till they reached a cave at night and entered
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it. A big rock rolled down the mountain and closed the mouth of the cave.
They said (to each other), Nothing could save you from this rock but to
invoke Allah by giving referenda to the righteous deed which you have done
(for Allah’s sake only).” So, one of them said, ‘O Allah! | had old parents and
| never provided my family (wife, children etc.) with milk before them. One
day, by chance | was delayed, and | came late (at night) while they had slept.
| milked the sheep for them and took the milk to them, but | found them
sleeping. I disliked to provide my family with the milk before them. | waited
for them and the bowl of milk was in my hand and | kept on waiting for them
to get up till the day dawned. Then they got up and drank the milk. O Allah!
If I did that for Your Sake only, please relieve us from our critical situation

caused by this rock.” So, the rock shifted a little but they could not get out.”
The Prophet (#) added, “The second man said, ‘O Allah! | had a cousin who

was the dearest of all people to me and | wanted to have sexual relations with
her but she refused. Later she had a hard time in a famine year and she came
to me and | gave her one-hundred-and-twenty Dinars on the condition that
she would not resist my desire, and she agreed. When | was about to fulfill
my desire, she said: It is illegal for you to outrage my chastity except by
legitimate marriage. So, | thought it a sin to have sexual intercourse with her
and left her though she was the dearest of all the people to me, and also | left
the gold | had given her. O Allah! If | did that for Your Sake only, please
relieve us from the present calamity.” So, the rock shifted a little more but

still they could not get out from there.” The Prophet () added, “Then the

third man said, ‘O Allah! | employed few laborers and | paid them their
wages with the exception of one man who did not take his wages and went
away. | invested his wages and | got much property thereby. (Then after
some time) he came and said to me: O Allah’s slave! Pay me my wages. |

said to him: All the camels, cows, sheep and slaves you see, are yours. He
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said: O Allah’s slave! Don’t mock at me. | said: I am not mocking at you. So,
he took all the herd and drove them away and left nothing. O Allah! If | did
that for Your Sake only, please relieve us from the present suffering.’ So, that
rock shifted completely and they got out walking. (Muhsin khan, 1997: vol.8.
261)
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“and | never provided my family (wife, children etc.) with milk before

them.”
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O Allah! If I did that for Your Sake only, please relieve us from our critical

situation caused by this rock.
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Abdullah bin ‘Umar bin Al-Khattab (May Allah be pleased with them)

narrated that he heard the Messenger of Allah (#8) saying: "Three men,

amongst those who came before you, set out until night came and they
reached a cave, so they entered it. A rock fell down from the mountain and
blocked the entrance of the cave. They said: 'Nothing will save you from this
unless you supplicate to Allah by virtue of a righteous deed you have done.’
Thereupon, one of them said: 'O Allah! | had parents who were old, and |
used to offer them milk before any of my children or slaves. One day, | went
far away in search of grazing and could not come back until they had slept.
When | milked as usual and brought the drink | found them both asleep. |
hated to disturb them and also disliked to give milk to my children before
them. My children were crying out of hunger at my feet but | awaited with
the bowl in my hand for them to wake up. When they awoke at dawn, they
drank milk. O Allah! If | did so to seek Your Pleasure, then deliver us from
the distress caused by the rock'. The rock moved slightly but they were
unable to escape. The next said: 'O Allah! I had a cousin whom | loved more
than anyone else (in another version he said: as a man can love a woman). |
wanted to have sexual intercourse with her but she refused. Hard pressed in a
year of famine, she approached me. I gave her one hundred and twenty dinars
on condition that she would yield herself to me. She agreed and when we got
together (for sexual intercourse), she said: Fear Allah and do not break the
seal unlawfully. I moved away from her in spite of the fact that I loved her
most passionately; and | let her keep the money | had given her. O Allah! If |
did that to seek Your Pleasure, then, remove the distress in which we are.’
The rock moved aside a bit further but they were still unable to get out. The
third one said: 'O Allah! | hired some labourers and paid them their wages

except one of them departed without taking his due. | invested his money in
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business and the business prospered greatly. After a long time, he came to me
and said: O slave of Allah! Pay me my dues. | said: All that you see is yours -
camels, cattle, goats and slaves. He said: O slave of Allah! Do not mock at
me. | assured him that | was not joking. So he took all the things and went
away. He spared nothing. O Allah! If | did so seeking Your Pleasure, then
relieve us of our distress." The rock slipped aside and they got out walking
freely" (Amin &Bin Razduq, 1999: vol 1, 22-24)
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| invested his money in business and the business prospered greatly.
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Abdullah ibn Umar has related that he heard the Holy prophet recount the
following: “Three persons, of a people before you, were on a journey when
they were overtaken by a storm and they took refuge in a cave. A rock
slithered down from the mountain and blocked the exit from the cave. One of
them said: The only way for deliverance left is to beseech God for it by
virtue of some righteous deed. Thereupon one of them supplicated: lord,my
parents were very old and | used to offer them their nightly drink of milk

before my children and the other members of the family. One day | was
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drawn far away in search of green trees and did not get back till after my
parents had gone to sleep. When | had milked and brought their drink to them
they were asleep,and I hated to disturb them ,nor would I give any part of the
milk to my children and others till their weakening till the flush of
dawn,while the children cried out of hunger at my feet. When they woke up
they had their drink. Lord,if I did this seeking thy pleasure. Then do thou
relieve us of the distress imposed upon us by this rock. Thereupon the rock
moved a little but not enough to let them pass out. Then one of the other two
supplicated: Lord, | had a cousin whom | loved more passionately than any
man loves a woman. | tried to seduce her but she would have none of me, till
in a season of great hardship from famine she approached me and | gave her
one hundred and twenty dinars on condition that she would yield herself to
me. She agreed, and when we got together she pleaded: Fear God, and do not
break the seal unlawfully ; whereupon I moved away from her despite the
fact | desired her most passionately ; and | let her keep the money I had given
her. Lord , if | did seeking thy pleasure, do thou move the distress in which
we find ourselves. Again, the rock moved a little but not enough to let them
pass out. Then the third supplicated: Lord, I hired some labourers and paid
them their due, but one of them left leaving behind what was due to him. |
invested it in business and the business prospered greatly. After a time the
labourer came back and said: O servant of God. Hand over to me my wages.
| said to him: all that you see is yours; camels, cattle, goats and slaves. He
said: mock me not, O servant of Allah. I assured him: I am not mocking you.
So he took all of it, sparing nothing. Lord, if | did seeking. Thy pleasure, do
thou relieve us of our distress. The then moved away, and they emerged
walking freely.” ( Bokhari and Muslim). (Zafrulla Khan, 1975: 3)
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| hated to disturb them, nor would I give any part of the milk to my children

and others.

2aaal limas baaye culS copallaall ol gla &) il deags o) W ol LS
S Al (e sl W gualliall Galiyl Leghanss (8 G52 o ulls Ol

O Al il elis L Wl 1S3 ) 4401
Juadl 13 Ji A Adally agn o) Ll EDE claagll 8 Uk Loy galds
il Gpengiall Jhel Cua ccpiilull il J8 3 V) S LS il
laaly adpyat GISE cll) Jomy panal (o Al (pgliy ang Apall e aus) Liala
Y dpacad JEY agilen i oafiog lleay Lo 13y By LS punge Loy 8

(A JEN J8 4 e ST analll il Ji 8 agina cuilS o) (550

139



Jus¥) Wil ' Al B ) Jial) daay i) ziselll 4.5.4
"Gl

Oel) ) #8 ) Jsmy JB :JB aie ) iy oladll o jee e téyaal
Ak shal ) 5f L) B3 ) 4838 01K (b (g3 L ggal K0 3 el
AT Ll L ol 55 (13 :2001) oladl ol 43 5ol L ) 53

Al ) 45 alshy 4 ) Hnda Sa8 e st L e W AL Jaall))
Al L Y AR (A b Gheat D ) A0 SO Gas 8 A5l
(956 :2001 «gyla) ((a)

Dils Dia Hlead "l JlaeY " IV ailea Cunall (e eid) el ciubeal
o JleeV) e Juany L 3yl (alil) algy a8 dabide il & Gl alglay
ails Cpunl Linny pgmay ey S cpiall oDlalae b a5l LS ¢y AT (s
Cada dgag ) Cuoall asyi 6 (1071 :1379) Dlawall L) cduaal) 7k
Qi ¢y Sl 4 GRS Gsda e B Yy " W «gpmally Jlally Gl
S s Jleel of (o " 3808 385 JLadl 085 7ouad Oy JaS Oy 85 (o)
O Al Gl N dpad ol DY) b O S35 el i S J2E

SR S8 G el i A o8 JEY) G i L

140



s Jlae) o o "0rd ) Je B o) Bhe ks G5 capdaadl S5 13 e o)Al

Ll ain

V) sl "@ll JleeV) Wl #pd (18-11 i) il [adl ¥,

lgalSal a1 alyall s B i dagy 38 Jaall 3 s alall Gl A3 V) Jee

Il daalls

3ys Cuaall a8 "l Cunal) 4 J8 A Gl (17 :2001) el S5 LS

A pgadd Lie delen alds Al ) A% (g0 Daelly el Ll 4l g5 e o
/ﬂoﬂzgﬁﬁ R s g R P g - Yo g

L1006 &8 03 1506 poninl (el 3Kl 1 g355 Cpdll Ol sl (s

=

}.@.‘:/La JJ}U L‘,J \)f‘.‘,ﬁm 413 up)\ug;,.]\ \)JU ‘M”M'.:.’MA

ayind ogielbin Sl delan Saler oy ¢ [97 cladl] 4 (ot Sills A

> =20

bz ¥ o Ll Je il 7 Guanaial]l Gy sy palins
L s b aended pealiall alas ¢ [98 coludl] UL Gk ¥ A

(e eg_m u.u.al;.d\ .».\_,_, ?G_m CaallA d\.cbq; U.DALGJ\ U“S} cf-\_a‘..aS e c..ay
LS Leand O Lo 0l ool Gl L JWE Al S sl gy 4 el

ols) e anyd 3 (10/1 :1379) il S35 . ol ales (o)) foald

141



ot Al L J she) et Jay L QS " B sgeie o) &) 2 0 eV
o Al alee dpen USE cleag i saled aler S A of s
rClap Al Julas

P P g PSR CI PR P
Narrated ‘Umar bin Al-Khattab:
| heard Allah's Messenger (# saying, "The reward of deeds depends upon the
intentions and every person will get the reward according to what he has
intended. So whoever emigrated for worldly benefits or for a woman to

marry, his emigration was for what he emigrated for." (Muhsin khan, 1997:
vol 1/ 45)
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Umar bin Al-Khattab (May Allah be pleased with him), reported:

"The rewards (of deeds) are according to the intention, and everybody will
get the reward for what he has intended. So whoever emigrated for Allah's
and His Apostle's sake, his emigration was for Allah and His Apostle; and
whoever emigrated for worldly benefits, or to marry a woman, then his
emigration was for the thing for what he emigrated for." (Muhsin khan, 1997:
vol 7/ 22)
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The rewards (of deeds) are according to the intention .
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Narrated ‘Umar bin Al-Khattab (May Allah be pleased with him), reported:
Messenger of Allah (%) said, “The deeds are considered by the intentions,
and a person will get the reward according to his intention. So whoever
emigrated for Allah and His Messenger, his emigration will be for Allah and
His Messenger; and whoever emigrated for worldly benefits or for a woman
to marry, his emigration would be for what he emigrated for”. (Amin & Bin
Razdug, 1999: vol 1, 13)
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Umar ibn Khattab has related that he heard the Holy Prophet say:

“ Motive determines the value of all conduct, and a person attains that which

he desires. If the motive of one who emigrates is to attain to Allah and his
Messenger, then that is the purpose of his migration; and he who migrates
seeking the world attains to it, and he who migrates for the sake of a women,
marries her and thus his migration is for the purpose he has in mind. (Zafrulla
Khan, 1975: 1)
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and he who migrates for the sake of a women, : bl daayill jad & els —
marries her
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Why do you arrest him? rewards of deeds are according to the intention

Jmotives determines the value of all conduct? Js&s his intention was

good ?
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Narrated Ibn “Umar: Allah’s Messenger (#8) said, « The example of the
person who knows the Qur’an by heart is like the owner of tied camels. If he
keeps them tied, he will control them, but if he releases them, they will run
away.” (Muhsin khan, 1997: vol.6. 447)
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Ibn ‘Umar (May Allah be pleased with them) reported:
The Messenger of Allah (%) said: "The parable of one who knows the Qur'an

by heart is as the parable of an owner of hobbled camel. If he remains
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vigilant, he will retain it; and if he neglects it, it will go away." (Amin & Bin
Razduqg, 1999: vol. 2. 798)
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Ibn ‘Umar relates that the Holy Prophet said:

The Messenger of Allah () said: “The case of one who has the Qur’an by
heart is like that of one who has a camel secured by a rope. If he watches it,
He retains it; and if he neglects it, it wanders away.” (Zafrulla Khan, 1975:
186)
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The similitude between a Quran memorizer and a camel keeper is: if the
camel keeper ties and regularly checks his camels®, he will retain them and if

he neglects them, they will stray. (Lies )

! Learning Quran by heart after having forgot it is as hard as trying to domesticate strayed camels. Camels
are mentioned in the similitude because they’re the hardest farm animals to be kept after they have strayed.
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Allah’s Messenger (#8) said, “While a man was walking he felt thirsty and

went down a well and drank water from it. On coming out of it, he saw a dog

panting and eating mud because of excessive thirst. The man said, ‘This

(dog) is suffering from the same problem as that of mine. So he (went down

the well), filled his shoe with water, caught hold of it with his teeth and

climbed up and watered the dog. Allah thanked him for his (good) deed and

forgave him.” The people asked, “O Allah’s Messenger (#8)! Is there a
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reward for us in serving (the) animals?” He replied, “Yes, there is a reward

for serving any animate.” (Muhsin khan, 1997: vol.6. 447)
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Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) reported:

Messenger of Allah (%) said, “While a man was walking on his way he
became extremely thirsty. He found a well, he went down into it to drink
water. Upon leaving it, he saw a dog which was panting out of thirst. His
tongue was lolling out and he was eating moist earth from extreme thirst. The
man thought to himself: ‘This dog is extremely thirsty as 1 was.” So he
descended into the well, filled up his leather sock with water, and holding it
in his teeth, climbed up and quenched the thirst of the dog. Allah appreciated
his action and forgave his sins”. The Companions asked: “Shall we be
rewarded for showing kindness to the animals also?” He (#8) said, “A reward

1s given in connection with every living creature”.
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In the narration of Al-Bukhari, the Prophet (#8) is reported to have said:

“Allah forgave him in appreciation of this act and admitted him to Jannah”.
(Amin & Bin Razdug, 1999: vol. 1/ 138)
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Abu Hurairah relates that the Holy Prophet said: A man proceeding along a
track became very thirsty. Arriving at a well he descended into it and came
out after taking a drink and saw a dog with its tongue lolling out trying to lick
up mud from extreme thirst. The man thought this dog is suffering from thirst
as | was suffering. So he descended once more into the well, filled his leather
sock with water and came up holding it by his teeth and gave the dog a drink.
Allah appreciated his action and forgave his sins. The Holy Prophet was
asked: Messenger of Allah, are we rewarded for kindness to animals also? He
answered there is a reward for kindness to every living thing .

Bokhari’s version concluded with: Allah appreciated his action and admitted

him to Paradise. (Zafrulla Khan, 1975: 34)

‘djﬂ.\ "% g_\ls \A}ﬁ" 4lay L@_\A [JRERT ea\).o GA e;).ml\ 8yt )G_k:ﬁ
' Al M-E) as XK 2 "4l “Saw a dog with its tongue lolling out”

“there is a reward for kindness to every living thing “
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Alall Gulal) i 8 ) oy JB JB —die bl o) = (uasa o (e ryaal)
e S O Bly L3RG O B il el Qe il eldl JWIAS 230l
'l 5y 8 Gl (Ll (A% OGSl Al A hy) A 33 ls
(1035 :2001 «g5al)

anill iyl mpal) aiill Jhd aca el 138 Ciicay el ciiial
(similitude) Jias ) &) 5ysa 588 Apiill Joad Loy gl CalS "Jid

b amdlady 3 G A e (1 ol (5t ae ool J rdyaal) £k
: 21379 Dlauall) g adlicy o0 Go ddan & el GG ol
(324/4

AU LA Cpene s g Tag tcilangal) Jalas

Narrated Abu Musa: The Prophet (#) said, ‘The example of a good pious

companion and an evil one is that of a person carrying musk and another

blowing a pair of bellows. The one who is carrying musk will either give you

some perfume as a present, or you will buy some from him, or you will get a

good smell from him, but the one who is blowing a pair of bellows will either

burn your clothes or you will get a bad smell from him. (Muhsin khan, 1997:

vol.7. 261)
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some perfume as a present »
P ) sl e Chelad (3903 (s ael dens Aani L

Abu Musa Al-Ash’ari (May Allah be pleased with him) reported:

| heard the Prophet (#8) saying, “The similitude of good company and that of
bad company is that of the owner of musk and of the one blowing the
bellows. The owner of musk would either offer you some free of charge, or
you would buy it from him, or you smell its pleasant fragrance; and as for the

one who blows the bellows (i.e., the blacksmith), he either burns your clothes

or you smell a repugnant smell” (Amin & Bin Razduqg, 1999: vol. 1. 332)
el ") ol " Qi) slie Dty ol Lia Sl Jidl las il Jis
Lga o Al agll HUaell digad clegliluy paldly el Jag (e a2)ll e
Lolad alias Jilug (e L Lag gl Balaall Zagay cdpcaladl g 8l A cluall dals
Jeanll 138 LAl Gl s e ppal) il 13 (it Sy S Al Aiga o0

cailly (A AN e Jla

Os ) ik el Gage L Leds
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Abu Musa Al-Ash’ari relates that the Holy Prophet (&) said: “The case of
righteous companion and that of an evil companion is like that of one who
carries perfume and of one who blows into a furnace. The carrier of perfume
might give you some as a gift or you might buy some from him, or at least
you might smell its fragrance. As for the other, he might set your clothes on
fire, and at the very least you will breathe the foul air issuing from the
furnace. (Bokhari and Muslim) (Zafrulla Khan, 1975: 82)

«(perfume) laslly cluall Ali€ aialge 2o 4 Jidl & A Gla &) il Copead
ral g "R lag) 4he 228" 3ylal Aleagis JY) e e at least 3yle 3l
« you will breathe the foul air issuing from the furnace »

Sl e Amial) Bpal) o) s Sl ey dea i) S
(il glum e i) gd el Adpay il 3 B QA e o) palisg
ol Adls 7o sy Aaniill el ey Les ol obil o A8LS alenii cielad
s ba alSE (35%)) a5 el dene Aan Ll LGN Jems iy inall
Cold in lgd Copaid Gl A ik deay W L gaie] A Cunall #58 laline
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121379 Dliuall) @A) gl anglly Lld) cp Gl Cun Wil il 303

(436/10

P A Cela ) Gl Cene aa i Tan rclagyal) Jalas

Narrated Sahl:

Allah’s Messenger (#8) said, “l and the one who looks after an orphan will be
like this in Paradise,” showing his middle and index fingers and separating
them. (Muhsin khan, 1997: vol.7/ 149)
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c sinall

IS o lad (35335 (s el dena Aani Ll

Sahl bin Sa’d (May Allah be pleased with him) reported:

Messenger of Allah (PBUH) said, “I will be like this in Jannah with the
person who takes care of an orphan”. Messenger of Allah (PBUH) raised his

forefinger and middle finger by way of illustration. (Amin & Bin Razdug,
1999: vol. 1. 259)

cyaall U8 b Ay Dl HUY) Jolae et WIS donsil) o2 Cilie
s @y o den il el G Cunal) 5 o e cadadll ajall Jaally i)y
oAl (B s S

It will be indeed a great honor to be close to the Prophet (PBUH) in Jannah.

This honor will be given to those who are kind to the orphans. (Ibid: 259)

b LS Cuaall Jaid A A il
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Sahl bin Sa’ad related that the Holy Prophet said: “ he who takes care of
an orphan and me will be like this in Paradise; and he raised his forefinger
and middle finger by way of illustration. (Bokhari) (Zafrulla Khan, 1975: 65)

Al i e Ju Lo Loyl L o lb gl (o daagill oda [ES Calids Al
e Al (8 pysalh Ju Y hulls Llad) i) il BSy Jesll o

il

CHLEY! deay B da Jaladll e 0 Yl claasill Jilad aey 4l Galis L
G O iy 1A cqupnl) JS o dnge Gl Waline o s gl ye Jlai)y
sl 33 4 auliy Lo Wiy jaaall 23l 85,y Jslae an jidl

izsaslls Sladl) On aang o)y Lay Cpaadl 8 4l das 3 U0y = Jitiu

« The one who looks after an orphan will be that close to me in Paradise»,

the Prophet showed the distance by raising his index and middle finger with a

small opening between them.(Liex y)
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A @ (ol 1083 AT a8 2 23 SR JG el o L Ge rduaal)

o e 3yl ela G ¢ el€) Al JUl (pe Guaall 12 1 Jial) Ciabaal

Aalall a5 5l pen (& Ll O (bl m b aa sl S3 rdyaal)
QS e 4 aadall Y bl Qb e 4 JE Bl okl 238 S5 S
slall aad Uy (Lt ) W madp el Bl glie ¥ Al dnElg
A 28l Geelaw (o (LA ¢ sl Ll o plsally (Oeailie il )l
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Ul 4 (& cunall Sy ol gesl) o) 5LEY) Saad tglA Gpuna dagi Jalad
day o 4 pHlaialy dale Sl B s Jo e hasd Glavig 1A cpallal)
Narrated Anas bin Malik: Once the Prophet () was on one of his journeys,

and the driver of the camels started chanting (to let the camels go fast). The

Prophet (%) said to him. « (Take care) Drive slowly with the glass vessels, O
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Anjasha ! Waihaka (May Allah be Merciful to you). (Muhsin khan, 1997:

vol.8. 129)

Oaa il Cuaall a4 asd Hlidld dhlegs e sl ) Uesy 13)
dangi oo Wl Jsuy L) e e ¢ (original metaphor) Alal) <l
v o) W Ji5 o A e o Cum ehlass Al Le Uy S gl 13
G ALY syl cays 1Y) s aagidl adhy (authority) ddale e
Clin By L el JB e Sl el Jull e JgY) rigledl) e gl
oailld (éhlagn jim dayisy Lo e Gi L 8 OlA Guse deayi (8 5)latu)
Ay 8wl A S jraell Guadedl e Sl sas #8 il e ala
6l el oo sl Al Oa ums pedy s dlass 2 oMaal 8 "ALLS
G 13eds oY) o oS sl eluall oLl )l ol il o ) el 6
leegd Lang pdl) Gle gon oS i) J6 4 Qige calS s dansill ¢
G Cuaall #55 s o ABles deag zpin ol Wl 1A e lall e (K
s (paeald Aald deashy Leao s chlags 4 (3 sl Gigs (LS

! sall

“ Woe to you, Anjasha ! be carefull with the weak vessels® as you drive the

camels.” (Liex y)

2 The Prophet compared women to weak vessels because they are sensitive and weak.
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Narrated Abu Huraira: Allah's Messenger (%) said, "(A believer) who
accompanies the funeral procession of a Muslim out of sincere faith and
hoping to attain Allah's reward and remains with it till the funeral prayer is
offered and the burial ceremonies are over, he will return with a reward of
two Qirats. Each Qirat is like the size of the (Mount) Uhud. He who offers
the funeral prayer only and returns before the burial, will return with the
reward of one Qirat only." (Muhsin khan, 1997: vol.1/ 79)

(loan translation) _alsEYh dea il Gash e Lipa D& 'aal' bl e Ja

O (Mount) 3aS aags Sl "aal o o adl e dabdll e 20l o (50
Gsd JSEN Vg Y] o (gyis atalie I i oy sl adse SN Gly s
Lhd 48 of e (Mount) dis Al 50l dals oY) adie es gl 20
laline (it 8 Aala el Ulen Lew cdidatl (o)) (52 Gagae caity (Qirat)

Aali deayi

aajiall oyl Ally Cuaall By 8 (a beleiver) saly) 8 jelas anjial) Coypa Ll
ot (s (pesal) Adly a1 ) Leila) die

p A il e chelad (595 oAby (el dana dany L

Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) reported:
The Messenger of Allah (%) said, "Whosoever attends the funeral of a
Muslim believing and hoping for the reward from Allah and remains with it

until the prayer is offered over it and the burial is completed, he will return
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with a reward of two Qirat; each Qirat is equivalent to Mount Uhud; and
whosoever offers his prayer over it and returns before its burial, he will come
back with one Qirat." (Amin & Bin Razdug, 1999: vol. 2. 747)

el el A ~pal ) e clead (a1 Gpl e L ME Jud) Jis
oS ) i aly oal i alge Sy alg Tl Jiae eaiasy ol
copallall Gl diea s 8 Cuaall o i ol glad) ik s e W

"When a believer attends the funeral of a Muslim, motivated by faith and
wanting Allah’s reward, and waits until the prayer is over and the burial is
completed, he returns with a reward of two Qirats®; each Qirat is as heavy as
Mount Uhud*; and when he only performs the funeral prayer and returns
before its burial, he will get one Qirat."(Liex )

¥ Qirat is division of Dinar, one Dinar equals 12 Qirats.
* Uhud is a big mountain in Medina (the second holiest city in Islam) located in the west of the Saudi
Arabia.
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Narrated Abu Musa: The Prophet (#) said, "The example of guidance and

knowledge with which Allah has sent me is like abundant rain falling on the

earth, some of which was fertile soil that absorbed rain-water and brought

forth vegetation and grass in abundance. (And) another portion of it was hard

and held the rain-water and Allah benefited the people with it and they

utilized it for drinking, making their animals drink from it and for irrigation

of the land for cultivation. (And) a portion of it was barren which could

neither hold the water nor bring forth vegetation (then that land gave no

benefits). The first is the example of the person who comprehends Allah's

religion (Islam) and gets benefit (from the knowledge) which Allah has

revealed through me (the Prophet #) and learns and then teaches it to others.

The (last example is that of a) person who does not care for it and does not
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take Allah's guidance revealed through me (He is like that barren land.)"
(Muhsin khan, 1997: vol 1. 103)

alal Jadll () Ala taualge e A Cuaall e JB 4 A Guse (ol
sl Gaja aliss falling on the earth 4l & (gerund) Je &l an) daay 'l

4l sy )i AalS] e si s (pOrtion of it) :alghy "leid & mpesil) alal g2)
making their animals drink from it and to irrigate

L (the first is the example) (the last example) »a¥! Jialls Js¥) Jidl oy WS
) "l RS dien i Jie el Lo leiey Glajie JB 4 S8 el Jail
O b Al (V) S ol Gl o e dail < Guaal) b el
Sle Cuall aany of angidl A e « the earth » 4 Ll Laviad caly Lald
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Abu Musa (May Allah be pleased with him) reported:

The Messenger of Allah (&) said, "The guidance and knowledge with which
Allah has sent me are like abundant rain which fell on a land. A fertile part of
it absorbed the water and brought forth profuse herbage and pasture;
and solid ground patches which retained the water by which Allah has
benefited people, who drank from it, irrigated their crops and sowed their
seeds; and another sandy plane which could neither retain the water nor

produce herbage. Such is the similitude of the person who becomes well-
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versed in the religion of Allah and receives benefit from the Message
entrusted to me by Allah, so he himself has learned and taught it to others;
such is also the similitude of the person who has stubbornly and ignorantly

rejected Allah's Guidance with which | have been sent." (Amin & Bin

Razdug, 1999: vol. 2. 798)
Ll cCwmaall Jadd dads ddya cwls (Cunal) LW e odlef daajpill culadla
DGR Gy JBl) 138 et Sy el o A jall Culad cadaaly Ji 288 il
Galls herbage il SN jleaa fid) Ji5 Cua Cuaal) (K& e Jaleal)y Jalaly)
Bdge o)y LAl 13a g profuse a5 Ll ddia, " Q" ddia cling pasture Adasly
cudall s (el Bl (e plal) JSB L SIS AS il Gt S s )
Jasd i Jlady) Ll laa) e WL jemal) clal) e ael) eleg L ey
2l g laalls learned fell, Jie  (past simple) Jaal) ocalall Laa (piaye  calall

Ly Lead caulia Lidl a5 Allah has sent me with Jie «(present perfect)

Hlagd s "Ludy Glly wdyy al e " AUSH Ji 8 Laaly (\SE Capal)

“the person who has stubbornly and ignorantly rejected Allah's Guidance

with which | have been sent."
t A e lad A ) il daa g L

Abu Musa relates that the Holy Prophet observed: The case of the guidance
and knowledge with which | have been sent is that of rain which falls on land
part of which is good and fertile and dry grass thereon turns green and a
quantity of new and fresh grass is produced; and part it of is dry and it stores

up the water and God makes it beneficial for people, they drink from it and
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use it for cultivation; and part of it is a barren plain which neither retains the
water nor produces fresh grass. This is the case of those who understand the
faith revealed by Allah and benefit from that with which Allah has sent me
and learn it and teach it; and of those who do not stir their heads to gain

knowledge of the faith and do not accept the guidance with which I have

been sent (Bokhari and Muslim). (Zafrulla Khan, 1975: 42)

rain calgh "Cue lplal " atea S g jliaally bl Ji 8 il Copal el
Al @As " Lyl Jais it stores up the water :alsa " ¢ Ll Sl Jiig which falls
rad gy 5o 5 5l Vet (Gl

God makes it beneficial for people, they drink from it and use it for

cultivation

ralgay " 5kl Cuzadly SN il s & i LS

and dry grass thereon turns green and a quantity of new and fresh grass is

produced.
ped & AR el Cua (Ja¥) o Ly eduaal) iae ge e Ji) 13 S
el BRIl Jasy A el Gad GA A alad Jaisa @il ¢ radl aill
U Lgasdh i L il Lelid' (L) GI0S, 8% 1 (" AL
Who do not stir their heads to gain knowldge of the faith.

LA“ Lo ot SO clea Al = Uydas Leanyg
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Narrated An-Nu'man bin Bashir: | heard Allah's Messenger (#) saying,
“Both legal and illegal things are evident but in between them there are
doubtful (suspicious) things and most of the people have no knowledge about
them. So whoever saves himself from these suspicious things saves his
religion and his honor. And whoever indulges in these suspicious things is
like a shepherd who grazes (his animals) near the Hima (private pasture) of
someone else and at any moment he is liable to get in it. (O people!) Beware!
Every king has a Hima and the Hima of Allah on the earth is His illegal
(forbidden) things. Beware! There is a piece of flesh in the body if it
becomes good (reformed) the whole body becomes good but if it gets spoilt
the whole body gets spoilt and that is the heart”. (Muhsin khan, 1997: vol.1.
261)

G and s saly cliladl Luias Al both 4alS 3aly) A aaiall Copal el
(relative Jswase anly il I3V e o5 "Guldl) (o IS Lgalny ¥ Clgiiid
tosldl) e LIS Lgalny V' Ji3 8 Cajea 5 .which 5] that 4alS (e pronoun)
¥ oosll) alaxa o 23 Most of the people have no knowledge about them.
) Sl ey cbeware Jais YT Cayn i 8 Capal WS Lo i Lie (s ay

e silly i) iapzs (G ela Lo deaill & i
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An-Nu’man bin Bashir (May Allah be pleased with them) reported:
Messenger of Allah (%) said, “What is lawful is clear and what is unlawful is
clear, but between them are certain doubtful things which many people do
not know. So he who guards against doubtful things keeps his religion and
his honour blameless. But he who falls into doubtful things falls into that
which is unlawful, just as a shepherd who grazes his cattle in the vicinity of a
pasture declared prohibited (by the king); he is likely to stray into the pasture.
Mind you, every king has a protected pasture and Allah’s involved limits is
that which He has declared unlawful. Verily, there is a piece of flesh in the
body, if it is healthy, the whole body is healthy, and if it is corrupt, the whole
body is corrupt. Verily, it is the heart." (Amin & Bin Razdug, 1999:
vol.1/519)

4 Loy Lia " alally g Plall " Jis L lea jiall Jiad daylad) daa pll A
laghlsy Loy pealls e hll Masd Jiall jalic (e b ol WS LSS (4

Joany in blameless da 5alyy "aaaye s 4l il ' Ji 8 jedasd (ol L]
healthy, corrupt Le Layl (yfidiay aud s mlaa Galedll iy ¢ Jixal

p A i) e celad la Al ek dea s Wl

Nu’man ibn Bashir relates that he heard the Holy Prophet say: That

which is lawful is clear and also that which is unlawful, and between the two
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is that which is doubtful of which most people are not aware. He who keeps
off the doubtful secures his faith and his honor, but he who falls into the
doubtful falls into the unlawful, like a shepherd who grazes his flock in the
vicinity of a protected pasture and runs the risk that some of his flock might
stray into the pasture. Mind, every king has a pasture. Beware, Allah’s
pasture is that which he has forbidden. Hearken! In the body there is a lump
of flesh, when it is healthy the whole body is healthy and when it is corrupted
the whole body is corrupted (Bokhari and Muslim). (Zafrulla Khan, 1975:
124-125)
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The Prophet (#) said, "The example of the person abiding by Allah's order
and restrictions in comparison to those who violate them is like the example
of those persons who drew lots for their seats in a boat. Some of them got
seats in the upper part, and the others in the lower. When the latter needed
water, they had to go up to bring water (and that troubled the others), so they
said, 'Let us make a hole in our share of the ship (and get water) saving those
who are above us from troubling them. So, if the people in the upper part left
the others do what they had suggested, all the people of the ship would be
destroyed, but if they prevented them, both parties would be safe.” (Muhsin

khan, 1997: vol.3. 391)
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Nu’'man bin Bashir (May Allah be pleased with him) reported:

The Prophet (#8) said, "The likeness of the man who observes the limits
prescribed by Allah and that of the man who transgresses them is like the
people who get on board a ship after casting lots. Some of them are in its
lower deck and some of them in its upper (deck). Those who are in its lower
(deck), when they require water, go to the occupants of the upper deck, and
say to them: 'If we make a hole in the bottom of the ship, we shall not harm
you." If they (the occupants of the upper deck) leave them to carry out their
design they all will be drowned. But if they do not let them go ahead (with
their plan), all of them will remain safe". (Amin & Bin Razdug, 1999: vol. 1.
194-195)
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If they leave them to carry out their design they all will be drowned.
if they do not let them go ahead.
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Nu’man ibn Bashir relates that the Holy Prophet said: The case of those who
observe the limits set by Allah and those who are careless about them is like
passengers on a ship who cast lots to determine who should occupy the upper
deck and who should be on the lower deck and disposed of themselves
accordingly. Those who were on the lower deck passed through those of the
upper deck whenever they had to fetch water. So they said to the occupants
of the upper deck: If we were to bore a hole through our part, we should not
then have to trouble you. Now, if the occupants of the upper deck were to
leave the others to carry out their design they would all perish together; but if

they were to stop them from carrying it out they would all be saved .
(Zafrulla Khan, 1975: 48-49)
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Narrated Abu Huraira:

that he heard Allah's Messenger (#) saying, "Allah willed to test three
Israelis who were a Leper, a blind man and a bald-headed man. So, he sent
them an angel who came to the leper and said, "What thing do you like most?'
He replied, "Good color and good skin, for the people have a strong aversion
to me.' The angel touched him and his illness was cured, and he was given a
good color and beautiful skin. The angel asked him, 'What kind of property
do you like best?' He replied, ‘Camels (or cows)." (The narrator is in doubt,
for either the leper or the bald-headed man demanded camels and the other
demanded cows.) So he (i.e. the leper) was given a pregnant she-camel, and
the angel said (to him), 'May Allah bless you in it." The angel then went to
the bald-headed man and said, "What thing do you like most?' He said, 'l like
good hair and wish to be cured of this disease, for the people feel repulsion
for me.' The angel touched him and his illness was cured, and he was given
good hair. The angel asked (him), 'What kind of property do you like bests'
He replied, 'Cows,' The angel gave him a pregnant cow and said, 'May Allah
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bless you in it." The angel went to the blind man and asked, "What thing do
you like best?' He said, (I like) that Allah may restore my eye-sight to me so
that | may see the people.' The angel touched his eyes and Allah gave him
back his eye-sight. The angel asked him, "What kind of property do you like
best?' He replied, 'Sheep.' The angel gave him a pregnant sheep. Afterwards,
all the three pregnant animals gave birth to young ones, and multiplied and
brought forth so much that one of the (three) men had a herd of camels filling
a valley, and one had a herd of cows filling a valley, and one had a flock of
sheep filling a valley. Then the angel, disguised in the shape and appearance
of a leper, went to the leper and said, | am a poor man, who has lost all
means of livelihood while on a journey. So none will satisfy my need except
Allah and then you. In the Name of Him Who has given you such nice color
and beautiful skin, and so much property, | ask you to give me a camel so
that | may reach my destination. The man replied, 'l have many obligations
(so I cannot give you)." The angel said, 'l think I know you; were you not a
leper to whom the people had a strong aversion? Weren't you a poor man,
and then Allah gave you (all this property).' He replied, ‘(This is all wrong), |
got this property through inheritance from my fore-fathers' The angel said, 'If
you are telling a lie, then let Allah make you as you were before. ' Then the
angel, disguised in the shape and appearance of a bald man, went to the bald
man and said to him the same as he told the first one, and he too answered
the same as the first one did. The angel said, 'If you are telling a lie, then let
Allah make you as you were before." The angel, disguised in the shape of a
blind man, went to the blind man and said, 'l am a poor man and a traveler,
whose means of livelihood have been exhausted while on a journey. I have
nobody to help me except Allah, and after Him, you yourself. | ask you in the
Name of Him Who has given you back your eye-sight to give me a sheep, so
that with its help, | may complete my journey' The man said, ‘No doubt, |

was blind and Allah gave me back my eye-sight; | was poor and Allah made
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me rich; so take anything you wish from my property. By Allah, I will not
stop you for taking anything (you need) of my property which you may take
for Allah's sake.' The angel replied, 'Keep your property with you. You (i.e 3

men) have been tested and Allah is pleased with you and is angry with your

two companions. (Muhsin khan, 1997: vol.3. 419-420)
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Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) said that:

He heard the Prophet () said: "There were three men among the Banu

Israel, one leper, one bald and one blind. Allah wanted to test them. He

therefore, sent to them an angel who came to the leper and asked him what he

would like best. He replied: "A good colour, a good skin and to be rid of

what makes me loathsome to people”. He (the angel) rubbed him and his

loathsomeness vanished and he was given a good colour and a good skin. He

then asked him what type of property he would like best. The leper replied

that he would like camels - [or perhaps he said cattle, for Ishag (one of the

subnarrator of the Hadith) was uncertain, either said: 'Camels," or: 'Cattle].

He was given a pregnant she-camel. The angel invoked for Allah's Blessing

on it. The angel then went to the bald man and asked him what he would like

best and he replied: "Good hair and to be rid of what makes me loathsome to

people™. The angel ran his hand over him and he was given good hair. He

then asked him what property he would like best. He replied that he would

like cattle, so he was given a pregnant cow. The angel invoked Allah's

Blessing on it. The angel then went to the blind man and asked him what he
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would like best, and he replied: "I wish that Allah restore my sight to me so
that I may see people." Thereupon the angel ran his hand over him and Allah
restored his sight. The angel then asked what property he would like best. He
replied that he would like sheep, so he was given a pregnant ewe. Flocks and
herds were produced for the three men, the first having a valley full of
camels, the second one, a valley full of cows and the third one full of sheep.
Then the angel came in the form of a leper, to the one who had been a leper,
and said: "I am a poor man and my resources have been exhausted in my
journey, and my only means of reaching my destination are dependent on
Allah and then on you, so I ask you by Him Who gave you the good colour,
the good skin and the property, for a camel by which | may get to my
destination". He replied: "I have many dues to pay." The angel then said: "I
think | recognize you. Were you not a leper whom people found loathsome
and a poor man to whom Allah gave property?" He replied: "I inherited this
property through generations". The angel said: "If you are telling a lie, may
Allah return you to your former condition”. The angel went in the form of a
bald man to the one who had been bald, and said the same as he had said to
the former and received a similar reply. So he said: "If you are telling a lie,
may Allah return you to your former condition". The angel then went to the
one who had been blind and said: "I am a poor traveller and my resources
have been exhausted in my journey. My only means of reaching my
destination are dependant on Allah and then on you, so | ask you by Him
Who restored your eyesight for a sheep by which | may get to the end of my
journey". He replied: "Yes, | was blind. Allah restored my eyesight, so take
what you wish and leave what you wish. | swear by Allah that | shall not
argue with you today to return anything you take, as | give it for Allah's
sake". The angel said: "Keep your property. You have all simply been put to
a test, and Allah is pleased with you and displeased with both of your
companions". (Amin & Bin Razdug, 1999: vol. 1. 83-86)
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the first having a valley full of camels, the second one, a valley full of cows

and the third one full of sheep.
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Abu Hurairah relates that he heard the Holy Prophet narrate the following:

Allah having determined to try a leper, a bald one and a blind one from

among the Bani Israel sent an angel to them. The angel came to the leper and

asked him: What is that you would like best? He said: A good complexion

and a clear skin and removal of my affliction on account of which people

shun me. The angel passed his hands over him and his affliction left him and

he acquired a good complexion. Then the angel asked him: What property

would you best like? The man said: Camels. He was given a she-camel ten

months pregnant ; and the angel said: May Allah bless it for thee. Then the
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angel came to the bald one and asked him: What is that you would like best?
He said: Lovely hair and removal of the affliction on account of which
people avoid me. The angel passed his hands over him and his affliction was
removed and he acquired lovely hair. Then the angel asked him: What
property would like best? The man said: Cattle. H e was given a cow which
was carrying a calf; and the angel said: May Allah bless it for thee. Then the
angel came to the blind one and asked him: What is it that you would like
best? He said: That Allah may restore my sight so that I may see people. The
angel passed his hands over his eyes and Allah restored his sight. Then the
angel asked him: What property would you like best? The man said: Goats.
He was given a she-goat which was carrying a kid. The animals multiplied
greatly, so that one had a valley full of camels, the other a valley full of cattle
and the third a valley full of goats.

Thereafter the angel came in his old guise to the leper and said: | am a
poor man bereft of all resources in the course of my journey, and | have no
means left for the completion of my journey save Allah. | beg you in the
name of Allah who has given you a good complexion and a clear skin and a
great wealth to furnish me with a camel that might help me to reach the end
of my journey. The man said: | have many obligations. The angel said: I
seem to recognize you. Were you not a leper, shunned by people and
indigent, enriched by Allah? The man said: My wealth is inherited through
generations. The angel said: If you are lying may Allah restore you to the
condition in which you were. Then he came to the bald one in his old guise
and said to him the same as he had said to the leper and received a reply
similar to the one he had received from the leper. To this one also said: If you
are lying, may Allah restore you to the condition in which you were.

Then the angel came to the one in his old guise and said to him: |
am a poor man on a journey. My resources have all given out and | cannot

reach the end of my journey save with the help of Allah. | beg you in the
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name of him who has restored your sight to you to give me a goat that might
prove of help to me in reaching the end of my journey. The man said: Indeed
| was blind and Allah restored my sight to me. Then take what you will and
leave what you will. | shall not constrain you in any way in respect of
whatever you may wish to take in the name of Allah, the Lord of honour and
glory. The angel said: keep all you have. All three of you were being tried.

Allah is, indeed, pleased with thee and is wroth with thy companions

(Bokhari and Muslim).
(Zafrulla Khan, 1975: 20-21)
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Narrated “Abdullah: The Prophet (#) drew a square and then drew a line in
the middle of it and let it extend outside the square and then drew several
small lines attached to that central line, and said, "This is the human being,
and this, (the square) is his lease of life, encircles him from all sides (or has
encircled him), and this (line), which is outside (the square), is his hope, and
these small lines are the calamities and troubles (which may befall him), and
if one misses him, an-other will snap (i.e. overtake) him, and if the other
misses him, a third will snap (i.e. overtake) him." (Muhsin khan, 1997: vol.8.
236)
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Sle may dia il Qladll Jilas 4 adde allaay L Gl g

196



Ji 8 Aeagil) A Adpall ey JaY) iy 3 AU deall o Gl gas Jidl

ieaall Jadlly ayallS Jhaill pualic o Blall iy ¢ Loy Gl Usdl ausyl

S L — Jal) Jis g (human being) sy Gludyl J& 8 paa38 ol L
Oo byl Ba Jmey Sh o3 lease of life adlawal aely — iy of A
)l o 75 sbaasd " blal oald) Jedll g8 3 as il 225 LS slal)
(present perfect) 2l & )badl ) Jay & encircles him Japwd) gliasll ()
23l 1aa g from all sides 3)be w3 &3 (or has encircled him) (@ (G Axcasg
e aadldinly awll aAlad Glakadys agle Shdays (o)l Glaay Laly saLll;

Jiadl

AU ed (953)) G0s (el e dan i Ll

Ibn Mas'ud (May Allah be pleased with him) reported:

The Prophet (&) drew up a square and in the middle of it he drew a line, the

end of which jutted out beyond the square. Further across the middle line, he

drew a number of smaller lines. Then he (#) said, "The figure represents

man and the encircling square is the death which is encompassing him. The

middle line represents his desires and the smaller lines are vicissitudes of life.

If one of those misses him, another distresses him, and if that one misses
him, he falls victim to another.” (Amin & Bin Razdug, 1999: vol. 1. 510-

511)
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in the middle of it he drew a line, the end of which jutted out beyond the

square.
dashadll i (8 Load Copeaill jelayy papall o Ciad Jadl) les of i i3
oLy (53 Lualll ) b LAY 13 aidyg csquare, figure, line ddbise clalS,
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Ibn Mas’ud relates that the Holy Prophet drew a rectangle and in the middle
of it he drew a line lengthwise the upper end of which protruded beyond the
rectangle. Across this middle line he drew a number of short lines. He
indicated that the figure represented man, that the encircling rectangle was
death, the middle line stood for his desires and short-lines across it were the

trials and tribulation of life. He said: If one of these misses him he falls a

victim to one of the others (Bokhari). (Zafrulla Khan, 1975: 123)
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and in the middle of it he drew a line lengthwise the upper end of which

protruded beyond the rectangle.
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The Prophet # drew up what resembles the above figure then explained:
“this is man (referring to the red straight line inside the square), this
(referring to the square) is his lifetime limiting him, the line jutting from the
square (referring to the purple line) represents his hopes, and these small

lines are the vicissitudes of life, if some miss him, others get him. (Lies )
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‘Ukasha has preceded you." (Muhsin khan, 1997: vol.8. 261)
A4l e Gadl aags AilSe au) o B0 (il Jdall JE) s il adicd
Ji aagiadl GlS8 ((lg) Domalls Jlall UlSe aad ol Cus (Bl gaase O
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"Ukashah has surpassed you". (Amin & Bin Razdug, 1999: vol.1. 94)
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"Ukashah has forestalled you" (Zafrulla Khan, 1975: 23)
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.(saying):the early bird catches the worm ,sile J s
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Narrated Abu Huraira:

| heard Allah's Messenger (#8) saying, "If there was a river at the door of

anyone of you and he took a bath in it five times a day would you notice any
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dirt on him?" They said, "Not a trace of dirt would be left." The Prophet (&)
added, "That is the example of the five prayers with which Allah blots out
(annuls) evil deeds." (Muhsin khan, 1997: vol.1. 323)

malie Jiiy calegin) Gigluly cdapdl) iglud e Bliall & dal) Jal ek,
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Abu Hurairahu (May Allah be pleased with him) reported:
| heard the Messenger of Allah (#8) saying, “Say, if there were a river at the

door of one of you in which he takes a bath five times a day, would any
soiling remain on him?” They replied, “No soiling would left on him.” He
(#8) said, “that is the five (obligatory) Salat (prayers). Allah obliterates all
sins as a result of performing them.” (Amin & Bin Razdug, 1999: vol. 2.
822)
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Abu Hurairah relates that he heard the Holy Prophet say: Tell me if one of
you had a stream running at his door and he should take a bath in it five times
every day, would any dirt be left upon him? He was answered: No dirt would
be left on him. The Holy Prophet observed: This is the case of the five

prayers. Allah wipes out all faults in consequence of them (Bokhari and

Muslim). (Zafrulla Khan, 1975: 192)
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Abu Hurairahu reported: | heard the Messenger of Allah (£g) saying:

“Say, if there were a river at the door of one of you from which he could
afford a (free hot) bath five times a day, would any dirt remain on him?”
They replied, “No dirt would remain on him.” He (#8) said, “ This is the
similitude between bathing five times and the five prayers by which Allah

wipes out the sins.”
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Narrated Abu Huraira: the Prophet & said:

"The example of an almsgiver and a miser is like the example of two persons

who have two iron cloaks on them from their breasts to their collar bones,

and when the almsgiver wants to give in charity, the cloak becomes

capacious till it covers his whole body to such an extent that it hides his

fingertips and covers his footprints (obliterates his tracks). (1) And when the

miser wants to spend, it (the iron cloak) sticks and every ring gets stuck to its

place and he tries to widen it, but it did not become wide. (Muhsin khan,

1997: vol.2. 302-303)
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Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) reported: | heard

Messenger of Allah (%) saying: "The case of a miserly man and a generous

man who gives in charity is similar to that of two persons who are clad in

armour from their breasts up to their collar bones. When the generous man

gives in charity, his armour expands so much as to cover his fingertips and

toes. When the miser intends to spend something the armour contracts and
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every ring of it sticks to the place where it is (sinks into his flesh). He tries to
loosen it but it does not expand. (Amin & Bin Razdug, 1999: vol. 1. 493)
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Abu Hurairah related that he heard the Holy Prophet say: "The case of a

miser and a generous one is like that of two persons who are clad in steel

armour from their breasts up to their collar bones. When the generous one

spends, his armour expands till it covers his fingers and toes. When the miser

makes up his mind to spend something every ring of the armour sinks into his
flesh. He tries to loosen it but it is not loosened. (Zafrulla Khan, 1975:
118).
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Abu Hurairah reported that the Holy Prophet said: " A miser person and
a generous one are like two people, each wearing a steel armour stretching
from the breast up to the collar bone. When the generous one spends (on
family and in charity), his armour expands till it covers his fingers and toes.
When the miser intends to spend something every ring of the armour sinks

into his flesh. He tries to loosen it but it does not expand. (Liex y)
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Jarir said, "We were with the Prophet (&) and he looked at the moon -full-
moon- and said, 'Certainly you will see your Lord as you see this moon and

you will have no trouble in seeing Him. So if you can avoid missing (through
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sleep or business, etc.) a prayer before the sunrise (Fajr) and a prayer before
sunset ("Asr), you must do so." (Muhsin khan, 1997: vol.1. 332)
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Jarir bin 'Abdullah Al-Bajali (May Allah be pleased with him) reported:
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We were sitting with the Messenger of Allah (%) when he looked at the full
moon and observed, "You will see your Rubb in the Hereafter as you see this
moon having no difficulty in seeing it. So try your best to perform the

prayers before the rising of the sun and that before its setting.” (Amin &Bin

Razduq, 1999: vol 2, 826-827)

Rubb 'y dadl daayi 8 Sali@V) Gueagiall jlidl @ Y) 8l Jall ans Y
Qilaally Jall e Ly Leasill oalia oY) “Lord” Jilad) 3y e el e
&b Aelhady) ) Aald e Ao J byl o Ll gl 4l oY
Al Ji5 sa daaill aal o)y (glly 3aludl Phaials ally g Cinald byl

Lol ity s (capital letter) Lali JsY) Wdia 24US) ¢(Lord) Leliliag
A Balyy r S aified ey cAeagill b3 4 Ule g€ a8 il W
oleasidl JB Cum el 'aiyyy A selad YW Jais (3AY)) Hereafter
b xall iy i) 8 hue (5083 Y gl « having no difficulty in seeing it»
Idgla sizas « SO try your best » 8ylall Caaasi ' 1ol3S Y B e.\a.l:u...u\ OF ralgd

Jarir Ibn Abdullah Bajali relates:

We were sitting with the Holy Prophet one night when the moon was full. He
looked at it and said: "You will surely behold your Lord as you are beholding

this moon without any perturbation. If you can manage that you should not
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neglect the Prayer before sunrise and the Prayer before sunset, do it."
(Zafrulla Khan, 1975: 193).
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Jarir Ibn Abdullah Bajali relates:

" One moony night, We were sitting with the Prophet # , he looked at the
full moon and said: "You will surely see your Lord as you can see this moon
without pushing and shoving. So, try your best not to miss a prayer before

sunrise and sunset”. (Liex y)
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Narrated Ibn “Umar: Allah's Messenger (#) said, "Amongst the trees, there is
a tree, the leaves of which do not fall and is like a Muslim. Tell me the name
of that tree." Everybody started thinking about the trees of the desert areas.
And | thought of the date-palm tree but felt shy to answer the others then
asked, "What is that tree, O Allah's Messenger (&) ?"* He replied, "It is the

date-palm tree." (Muhsin Khan, 1977: vol.1/90)
iy G Y B Al (e ) deag 8 Apal) Jul) el
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Ibn Umar reported that Allah's Messenger (#) asked his companions :
"Can you tell me which evergreen tree is as beneficial® as a Muslim? "
People thought of defferent desert trees, and | thought of the date palm but
felt shy to answer. People then asked the Prophet, "What is it?" He replied,
"It is the date palm." (Liex y)
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% The Prophet# compared the date palm to a Muslim for many reasons: during its life, the date palm has
many benefits; fruit, shadow ...etc. Once dead people use its leaves to make carpets, bags, palm brooms
...and use its wood to make many pieces of furniture such as wooden dishes, canes...ect. The Muslim is
also positive during his life: he is kind, helpful, he does good deeds and teaches his children — his fruit- to be
good doers. By so doing, he gets a reward from Allah during his life and even after death.
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Gospel of Mark
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The time when Muhammad was sent as a Prophet
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Abstract:

Translating figures of speech is one of the most challenging tasks especially
when the source and target languages are largely different. This task is by far
harder when sacred texts are concerned. Our study focuses on translating the
parables of the Prophet Muhammad # from Arabic to English. We aimed to
see to what extent literal and free translations were employed or employable
to convey their meanings. Thus, we analyzed and compared three different
translations of twenty parables of the Prophet Muhammad #%  written in
Sahih AL-Bukhari.

As a matter of fact, the Prophet Muhammad # frequently used parables
mainly to explain abstract or spiritual ideas by means of concrete objects that
are often related to life in the Arab Peninsula at the time of revelation. Any
translator of the language of Hadith (Prophetic narration), regarded as the
second reference of fluency in Arabic, undertakes a huge responsibility, and

faces the challenge of rending a rich language and culture.

We divided our work into four chapters: in the first we defined Hadith,

showed its importance in Islam, and gave a brief history of its translation.

In the second chapter, we looked at the general meaning of parables in
Arabic, then we linguistically and stylistically studied the parables of the
Prophet Muhammad stating their different types and features. As the parables
of the Prophet Muhammad are of a religious nature and purpose, we tried to
find clues for their translation to English in different copies of the Old and
New Testament since they resemble the parables of Bible. We pointed out
that the parables are basically formed from similes and metaphors, hence the

need to briefly study both of them in the English language.
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In the third chapter, we exposed some theories approaching the translation of
sacred texts: mainly Nida’s formal and dynamic equivalence and Newmark’s
semantic and communicative translation; we also sought guidance in

discourse analysis theory.

In the fourth chapter, We conducted our analytic and comparative study. We
found that translation of parables depends greatly on their types: free
translation was generally spotted in exemplary stories while literal translation
was particularly found in the Prophet’s idioms. As for special cultural
elements used in the parables, translations varied between free and literal
depending on translators’ tendency to foreignize or to domesticate the reader

with Islamic culture.
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